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II 

(Comunicazioni) 

COMUNICAZIONI PROVENIENTI DALLE ISTITUZIONI, DAGLI ORGANI E 
DAGLI ORGANISMI DELL'UNIONE EUROPEA 

COMMISSIONE EUROPEA 

Non opposizione ad un’operazione di concentrazione notificata 

(Caso M.10073 — Vitol/Drax Generation) 

(Testo rilevante ai fini del SEE) 

(2021/C 22/01) 

Il 15 gennaio 2021 la Commissione ha deciso di non opporsi alla suddetta operazione di concentrazione notificata e di 
dichiararla compatibile con il mercato interno. La presente decisione si basa sull’articolo 6, paragrafo 1, lettera b) del 
regolamento (CE) n. 139/2004 del Consiglio (1). Il testo integrale della decisione è disponibile unicamente in lingua inglese 
e verrà reso pubblico dopo che gli eventuali segreti aziendali in esso contenuti saranno stati espunti. Il testo della decisione 
sarà disponibile: 

— sul sito Internet della Commissione europea dedicato alla concorrenza, nella sezione relativa alle concentrazioni (http:// 
ec.europa.eu/competition/mergers/cases/). Il sito offre varie modalità per la ricerca delle singole decisioni, tra cui indici 
per impresa, per numero del caso, per data e per settore, 

— in formato elettronico sul sito EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=it) con il numero di riferimento 
32021M10073. EUR-Lex è il sistema di accesso in rete al diritto comunitario.   

(1) GU L 24 del 29.1.2004, pag. 1. 
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IV 

(Informazioni) 

INFORMAZIONI PROVENIENTI DALLE ISTITUZIONI, DAGLI ORGANI E 
DAGLI ORGANISMI DELL'UNIONE EUROPEA 

COMMISSIONE EUROPEA 

Tassi di cambio dell'euro (1) 

20 gennaio 2021 

(2021/C 22/02) 

1 euro =   

Moneta Tasso di cambio 

USD dollari USA  1,2101 

JPY yen giapponesi  125,62 

DKK corone danesi  7,4382 

GBP sterline inglesi  0,88563 

SEK corone svedesi  10,1383 

CHF franchi svizzeri  1,0778 

ISK corone islandesi  157,20 

NOK corone norvegesi  10,3230 

BGN lev bulgari  1,9558 

CZK corone ceche  26,125 

HUF fiorini ungheresi  357,38 

PLN zloty polacchi  4,5322 

RON leu rumeni  4,8738 

TRY lire turche  9,0111 

AUD dollari australiani  1,5666 

Moneta Tasso di cambio 

CAD dollari canadesi  1,5379 

HKD dollari di Hong Kong  9,3804 

NZD dollari neozelandesi  1,6965 

SGD dollari di Singapore  1,6054 

KRW won sudcoreani  1 333,62 

ZAR rand sudafricani  18,1101 

CNY renminbi Yuan cinese  7,8292 

HRK kuna croata  7,5635 

IDR rupia indonesiana  17 004,08 

MYR ringgit malese  4,8949 

PHP peso filippino  58,122 

RUB rublo russo  89,0850 

THB baht thailandese  36,315 

BRL real brasiliano  6,4390 

MXN peso messicano  23,7719 

INR rupia indiana  88,3680   

(1) Fonte: tassi di cambio di riferimento pubblicati dalla Banca centrale europea. 
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PROCURA EUROPEA 

Regolamento interno della Procura europea 

(2021/C 22/03) 

IL COLLEGIO DELLA PROCURA EUROPEA (EPPO), 

visto il regolamento (EU) 2017/1939 del Consiglio, del 12 ottobre 2017, relativo all’attuazione di una cooperazione 
rafforzata sull’istituzione della Procura europea («EPPO») (in seguito denominato «il regolamento EPPO») (1), in particolare 
l’articolo 21, 

tenuto conto della proposta del procuratore capo europeo; 

considerando quanto segue: 

A norma dell’articolo 21, paragrafo 1, del regolamento EPPO, l’organizzazione del lavoro dell’EPPO è disciplinata dal suo 
regolamento interno. 

A norma dell’articolo 21, paragrafo 2, del regolamento EPPO, una volta istituita l’EPPO, il procuratore capo europeo 
elabora senza ritardo una proposta di regolamento interno dell’EPPO che il collegio deve adottare a maggioranza dei due 
terzi. 

Il procuratore capo europeo ha presentato al collegio una proposta di regolamento interno dell’EPPO. 

Il collegio ha esaminato la proposta elaborata dal procuratore capo europeo nelle riunioni del 29 settembre 2020, 
30 settembre 2020, 5 ottobre 2020 e 12 ottobre 2020, 

HA ADOTTATO IL PRESENTE REGOLAMENTO INTERNO: 

TITOLO I 

DISPOSIZIONI GENERALI 

Articolo 1 

Ambito di applicazione 

1. A norma dell’articolo 21, paragrafo 1, del regolamento, il presente regolamento interno disciplina l’organizzazione 
del lavoro della Procura europea («EPPO»). 

2. Il presente regolamento interno, che completa le disposizioni del regolamento, è vincolante per l’ufficio centrale, il 
personale dell’EPPO e i procuratori europei delegati. L’EPPO garantisce che, ove pertinente, il personale non appartenente 
all’EPPO che lavora sotto la sua direzione, messo a disposizione dagli Stati membri per consentirne l’esercizio delle 
funzioni ai sensi del regolamento, osservi il presente regolamento interno. 

(1) GU L 283 del 31.10.2017, pag. 1. 
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Articolo 2 

Regime linguistico 

1. La lingua di lavoro delle attività operative e amministrative è utilizzata in tutti gli atti, le decisioni e i documenti 
interni prodotti dall’EPPO, in tutte le comunicazioni formali all’interno dell’ufficio centrale, tra l’ufficio centrale e i 
procuratori europei delegati e tra i procuratori europei delegati che si trovano in Stati membri diversi. 

2. Le comunicazioni, gli atti o le decisioni dell’EPPO destinati a istituzioni, organi, uffici o agenzie dell’Unione europea 
sono redatti nella lingua di lavoro delle attività operative e amministrative. Nei rapporti con la Corte di giustizia 
dell’Unione europea insieme all’inglese è utilizzato il francese. 

3. La comunicazione con le persone coinvolte in procedimenti penali, quali indagati o imputati, vittime e testimoni, o 
con terzi avviene nella lingua richiesta conformemente alle vigenti norme nazionali in materia di diritto processuale penale 
e, se del caso, conformemente ai pertinenti strumenti giuridici dell’UE o internazionali per la cooperazione giudiziaria in 
materia penale. Se necessario, la comunicazione è accompagnata da una traduzione in una lingua compresa dal 
destinatario. 

4. I procuratori europei delegati garantiscono che gli atti delle indagini penali di cui sono incaricati e che sono essenziali 
per consentire all’ufficio centrale di svolgere i suoi compiti a norma del regolamento siano messi a disposizione nella lingua 
di lavoro dell’EPPO, se del caso in forma sintetica, e siano inclusi nella relazione sullo stato di avanzamento dei lavori di cui 
all’articolo 44. 

Articolo 3 

Modalità di traduzione 

1. Per le traduzioni amministrative urgenti e relative ai casi, che sono necessarie per il funzionamento dell’EPPO 
conformemente all’articolo 2, l’EPPO cerca soluzioni adeguate volte a garantire la consegna di traduzioni rapide e di 
elevata qualità in un ambiente sicuro. 

2. Per le traduzioni amministrative non urgenti si ricorre al Centro di traduzione degli organismi dell’Unione europea. 

3. Le modalità di traduzione rispettano le disposizioni in materia di protezione dei dati e l’obbligo dell’EPPO di garantire 
tale protezione. 

TITOLO II 

QUESTIONI ORGANIZZATIVE 

CAPO 1 

Collegio 

Articolo 4 

Presidenza 

1. Il procuratore capo europeo presiede le riunioni del collegio. 

2. Se del caso, il procuratore capo europeo incarica uno dei sostituti del procuratore capo europeo di presiedere una 
riunione del collegio in sua assenza. 

3. In assenza del procuratore capo europeo e dei due sostituti, il procuratore europeo più anziano in età presiede la 
riunione del collegio. 
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Articolo 5 

Esercizio del controllo generale 

1. Ai fini dell’articolo 9, paragrafo 2, del regolamento, il collegio può chiedere in qualsiasi momento informazioni sulle 
attività dell’EPPO in aggiunta alle informazioni da fornire in conformità del regolamento. 

2. Le informazioni su questioni generali derivanti da singoli casi sono comunicate al collegio in forma anonima e solo 
nella misura necessaria ai fini dell’articolo 9, paragrafo 2, del regolamento. 

Articolo 6 

Decisioni strategiche e politiche 

Il collegio definisce le priorità e la politica dell’EPPO in materia di indagini e azione penale su proposta del procuratore capo 
europeo. 

Articolo 7 

Riunioni 

1. A norma dell’articolo 9, paragrafo 2, del regolamento, il collegio si riunisce in seduta ordinaria almeno una volta al 
mese, salvo decisione contraria del collegio. Il procuratore capo europeo può convocare una riunione straordinaria in 
qualsiasi momento. 

2. Su richiesta di almeno sette membri del collegio, il procuratore capo europeo convoca una riunione straordinaria 
entro dieci giorni dalla richiesta. 

3. Il procuratore capo europeo convoca le riunioni del collegio e ne stabilisce la data e l’ora. 

4. Le riunioni del collegio si svolgono presso la sede dell’EPPO. Ogniqualvolta le circostanze lo richiedano, il procuratore 
capo europeo può convocare le riunioni del collegio in videoconferenza. Qualora uno o più membri del collegio siano 
impossibilitati a presenziare a riunioni convocate nei locali dell’EPPO, il presidente può autorizzarne la partecipazione a 
distanza. 

5. Il procuratore capo europeo predispone l’ordine del giorno provvisorio per ciascuna riunione. Qualsiasi membro del 
collegio e il direttore amministrativo possono proporre al procuratore capo europeo punti da inserire nell’ordine del giorno 
provvisorio. A norma dell’articolo 21, l’ordine del giorno comprende i punti richiesti da almeno sette membri del collegio e 
le questioni proposte da una camera permanente. L’ordine del giorno provvisorio è trasmesso dal segretario del collegio, 
unitamente agli eventuali documenti giustificativi, a tutti i membri del collegio almeno una settimana prima della riunione. 
I pertinenti documenti giustificativi sono forniti anche alle persone che non sono membri del collegio invitate a partecipare 
per determinati punti. In caso di convocazione di una riunione straordinaria, l’ordine del giorno provvisorio e i documenti 
giustificativi possono essere trasmessi con un preavviso più breve. 

6. Il collegio approva l’ordine del giorno in apertura di ogni riunione. Il presidente della riunione o qualsiasi membro del 
collegio può proporre che questioni urgenti che non figurano nell’ordine del giorno provvisorio siano oggetto di 
discussione e votazione e siano iscritte all’ordine del giorno, purché il collegio non sollevi obiezioni. 

7. Per quanto concerne la partecipazione di persone che non sono membri del collegio: 

a) il direttore amministrativo partecipa alle riunioni del collegio in occasione della discussione di questioni riguardanti il 
bilancio, il personale e altre tematiche amministrative e può essere invitato dal procuratore capo europeo a partecipare 
alle riunioni del collegio in cui si discutono questioni strategiche e politiche; 

b) gli altri membri del personale e qualsiasi altra persona il cui parere possa essere rilevante possono partecipare alle 
riunioni su invito del procuratore capo europeo o su iniziativa di qualsiasi membro del collegio. 
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Articolo 8 

Quorum e votazione 

1. Ai fini dell’articolo 9, paragrafo 5, del regolamento, il quorum per l’adozione delle decisioni da parte del collegio è 
pari ai due terzi dei membri del collegio. In mancanza del quorum, il presidente può decidere di proseguire la riunione 
senza adottare alcuna decisione formale. I pertinenti punti dell’ordine del giorno possono essere esaminati nella riunione 
successiva del collegio oppure mediante procedura scritta o procedura di approvazione tacita. 

2. In via eccezionale, se la partecipazione a distanza non è possibile, un procuratore europeo impossibilitato a prendere 
parte a una riunione del collegio può delegare un altro procuratore europeo a votare a suo nome. Le deleghe di voto non 
possono essere prese in considerazione ai fini della determinazione del quorum di cui al paragrafo 1. 

3. Un procuratore europeo che faccia ricorso al voto per delega comunica per iscritto al segretario del collegio l’identità 
del titolare della delega, i punti dell’ordine del giorno per i quali la delega è valida ed eventuali limitazioni poste al voto per 
delega. La delega di voto vale soltanto per i punti dell’ordine del giorno per la quale è stata conferita. 

4. Il presidente chiede una votazione su un punto dell’ordine del giorno se ritiene che la questione sia stata 
sufficientemente esaminata. 

5. Il voto è espresso per alzata di mano; se la votazione per alzata di mano è contestata, è espresso per via elettronica o 
per appello nominale. Le decisioni adottate dal collegio non indicano la ripartizione dei voti. 

6. Le decisioni da adottare a maggioranza semplice conformemente al regolamento si considerano adottate quando il 
maggior numero di voti espressi a favore di una questione o un punto supera il secondo numero più alto. 

Articolo 9 

Procedura scritta per l’adozione delle decisioni del collegio 

1. In caso di urgenza, quando una decisione non può essere rinviata e deve essere adottata prima che il collegio possa 
essere convocato, il procuratore capo europeo può chiedere una procedura scritta. 

2. Per le risposte, il procuratore capo europeo concede ai membri del collegio almeno tre giorni lavorativi a decorrere 
dalla data in cui il progetto di decisione è stato trasmesso per via elettronica. In casi eccezionali, il procuratore capo 
europeo può decidere un termine più breve ma non inferiore a una giornata lavorativa completa. 

3. Una proposta di decisione che deve essere adottata mediante procedura scritta non è soggetta a modifiche ed è 
approvata o respinta nella sua interezza. La mancata risposta da parte di un membro del collegio entro il termine stabilito 
è considerata astensione dal voto. 

4. Una decisione è adottata quando almeno due terzi dei membri del collegio hanno risposto per iscritto ed è stata 
raggiunta la maggioranza di voti richiesta. 

5. Nei casi in cui il quorum o la maggioranza di voti non siano raggiunti, il procuratore capo europeo può avviare 
nuovamente la procedura scritta o sottoporre la questione alla prossima riunione del collegio. 

6. Il procuratore capo europeo constata la conclusione della procedura scritta. Una notifica in tal senso è trasmessa ai 
membri del collegio formalizzando il risultato della decisione. 

Articolo 10 

Procedura di approvazione tacita per l’adozione delle decisioni del collegio 

1. Il procuratore capo europeo può chiedere una procedura di approvazione tacita per le decisioni che, a norma del 
regolamento, sono da adottare a maggioranza semplice e che sono considerate di natura meno sostanziale. 
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2. Per le risposte, il procuratore capo europeo concede ai membri del collegio almeno tre giorni lavorativi a decorrere 
dalla data in cui il progetto di decisione è stato trasmesso per via elettronica. In casi eccezionali, il procuratore capo 
europeo può decidere un termine più breve ma non inferiore a una giornata lavorativa completa. 

3. Una proposta di decisione che deve essere adottata mediante procedura di approvazione tacita non è soggetta a 
modifiche ed è approvata o respinta nella sua interezza. La mancata risposta da parte di un membro del collegio entro il 
termine stabilito è considerata un voto a favore. 

4. Il procuratore capo europeo constata la conclusione della procedura di approvazione tacita. Una notifica in tal senso è 
trasmessa ai membri del collegio formalizzando il risultato della decisione. 

5. Se uno o più membri del collegio si oppongono alla procedura di approvazione tacita, la questione in esame sarà 
considerata non approvata. 

Articolo 11 

Procedura di adozione degli orientamenti 

1. Ai fini dell’adozione da parte del collegio degli orientamenti di cui all’articolo 10, paragrafo 7, all’articolo 24, 
paragrafo 10, all’articolo 27, paragrafo 8, all’articolo 34, paragrafo 3, e all’articolo 40, paragrafo 2, del regolamento, si 
applicano le norme seguenti. 

2. Il procuratore capo europeo o un gruppo di almeno sette procuratori europei può presentare al collegio proposte di 
adozione o modifica degli orientamenti e comunicarle a tutti i membri del collegio almeno 15 giorni prima della riunione 
del collegio in cui il rispettivo punto è stato iscritto all’ordine del giorno. 

3. In deroga all’articolo 8, paragrafo 1, il quorum per l’adozione delle decisioni del collegio a norma del presente articolo 
è pari ai quattro quinti dei membri del collegio. 

4. Le disposizioni degli articoli 9 e 10 non si applicano alle decisioni rientranti nell’ambito del presente articolo. 

5. Le decisioni adottate a norma del presente articolo sono pubblicate sul sito web dell’EPPO. 

Articolo 12 

Riunioni a porte chiuse e riservatezza 

Fatto salvo l’articolo 7, paragrafo 4, le riunioni del collegio si svolgono a porte chiuse e le discussioni sono riservate. 

Articolo 13 

Segretario del collegio 

1. Il procuratore capo europeo nomina uno dei membri del personale dell’EPPO affinché assuma il ruolo di segretario 
del collegio. 

2. Il segretario del collegio opera sotto l’autorità del procuratore capo europeo e lo assiste nella preparazione delle 
riunioni del collegio. 

Articolo 14 

Verbali delle riunioni 

1. Il segretario del collegio, entro due giorni lavorativi da ciascuna riunione e previa approvazione del presidente, 
distribuisce l’elenco delle decisioni adottate dal collegio. 

2. Fatto salvo il paragrafo 1, il segretario del collegio redige il verbale di ciascuna riunione del collegio. 
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3. I verbali delle riunioni del collegio riportano quanto meno i nomi dei partecipanti, una sintesi delle discussioni e le 
decisioni adottate, senza indicare la ripartizione dei voti. 

4. Il procuratore capo europeo trasmette i progetti di verbali ai membri del collegio affinché siano approvati in una 
successiva riunione del collegio. Una volta adottati, i verbali sono firmati dal procuratore capo europeo e dal segretario del 
collegio e acclusi a un registro. 

CAPO 2 

Camere permanenti 

Articolo 15 

Decisione sulle camere permanenti 

1. Il numero delle camere permanenti, la ripartizione delle competenze tra di esse e l’assegnazione dei casi sono 
determinati da una decisione relativa all’istituzione delle camere permanenti e alla ripartizione dei casi («decisione sulle 
camere permanenti») adottata dal collegio su proposta del procuratore capo europeo. 

2. La proposta del procuratore capo europeo è corredata di una nota esplicativa. 

3. La decisione sulle camere permanenti stabilisce le modalità procedurali applicabili alle riunioni delle camere 
permanenti. 

4. La decisione sulle camere permanenti è pubblicata nella Gazzetta ufficiale e sul sito web dell’EPPO. 

Articolo 16 

Composizione 

1. La composizione di ciascuna camera permanente è determinata da una decisione («decisione sulla composizione delle 
camere permanenti») del collegio, su proposta del procuratore capo europeo. 

2. Ciascun procuratore europeo è membro permanente di almeno una camera permanente. 

3. La designazione di un procuratore europeo quale membro permanente di più camere permanenti è debitamente 
giustificata tenendo conto del carico di lavoro di tale procuratore europeo. 

4. La decisione sulla composizione delle camere permanenti tiene conto del carico di lavoro attuale e previsto dei 
procuratori europei e della necessità di garantire il funzionamento efficiente dell’EPPO. 

Articolo 17 

Nomina dei presidenti 

1. Il procuratore capo europeo o un suo sostituto presiede le camere permanenti di cui è membro permanente. 

2. Al di fuori del caso di cui al paragrafo 1, il presidente è designato con la decisione sulla composizione della camera. 
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Articolo 18 

Sostituzione temporanea di un presidente 

1. Qualora un presidente di una camera permanente debba essere sostituito a causa della sua temporanea incapacità di 
esercitare le proprie funzioni, il procuratore capo europeo stabilisce, in consultazione con i sostituti del procuratore capo 
europeo, le misure del caso in deroga alla decisione sulla composizione delle camere permanenti. Le disposizioni tengono 
conto della necessità di garantire la continuità operativa delle camere permanenti. 

2. La durata di tali misure temporanee è stabilita dal procuratore capo europeo e non supera i tre mesi. 

3. Tali misure sono comunicate al collegio ed entrano in vigore immediatamente. 

Articolo 19 

Assegnazione dei casi 

1. La decisione sulle camere permanenti stabilisce un sistema per l’assegnazione dei casi alle camere permanenti. Il 
sistema si basa su un’assegnazione casuale, automatica e alternata dei casi alle camere permanenti in base all’ordine di 
registrazione di ogni nuovo caso e garantisce un’equa distribuzione del carico di lavoro tra le camere permanenti. 

2. Il sistema di cui al paragrafo 1 è concepito in modo da escludere la possibilità che un caso sia assegnato a una camera 
permanente di cui il procuratore europeo incaricato della supervisione è membro permanente. 

3. La decisione sulle camere permanenti può inoltre contenere disposizioni volte a garantire il funzionamento efficiente 
dell’EPPO e un’equa distribuzione del carico di lavoro tra le camere permanenti, consentendo al procuratore capo europeo 
di adottare, in via eccezionale, delle misure qualora il carico di lavoro di una camera permanente superi significativamente 
quello delle altre. Tali misure possono comprendere, tra l’altro, la sospensione temporanea dell’assegnazione di nuovi casi a 
una camera permanente per un determinato periodo di tempo. Il procuratore capo europeo informa il collegio di qualsiasi 
misura adottata in tal senso. 

4. In deroga al principio dell’assegnazione casuale e automatica e al fine di garantire il funzionamento efficiente 
dell’EPPO, la decisione sulle camere permanenti può prevedere che determinate categorie di casi, basate in particolare sul 
tipo di reato oggetto di indagine o sulle circostanze del reato, siano assegnate a una specifica camera permanente. 

Articolo 20 

Competenza in un caso specifico e riassegnazione 

1. Una volta che un caso è stato assegnato a una camera permanente, quest’ultima rimane competente a monitorare e 
dirigere le indagini e le azioni penali relative al caso in questione fino alla pronuncia del provvedimento definitivo. Ciò non 
pregiudica l’applicazione delle norme sulla riassegnazione dei casi tra camere permanenti a norma dell’articolo 51. 

2. Il procuratore capo europeo può, previa consultazione della camera permanente cui è stato assegnato un caso, 
riassegnare il caso in questione a un’altra camera permanente: 

a) se vi sono collegamenti tra singoli casi assegnati a camere permanenti diverse o se l’oggetto si ripete; 

b) se sono necessarie decisioni urgenti, comprese le decisioni di cui all’articolo 27 del regolamento. 
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3. Il procuratore capo europeo può inoltre riassegnare un caso a una camera permanente individuata a norma 
dell’articolo 19, paragrafo 4, previa consultazione della camera permanente alla quale era stato inizialmente assegnato, 
qualora tale caso avesse dovuto essere inizialmente assegnato alla camera permanente specializzata in applicazione della 
decisione relativa alle camere permanenti, o qualora nel corso del procedimento penale se ne ravvisi la necessità. 

4. Il procuratore capo europeo informa il collegio delle misure adottate a norma del paragrafo 2, indicando i motivi 
della riassegnazione. 

Articolo 21 

Informazioni trasmesse al collegio 

1. Il presidente di ciascuna camera permanente informa per iscritto il collegio, ai fini dell’articolo 5 e secondo le 
modalità ivi descritte, in merito alle questioni derivanti dai lavori della camera che possono essere rilevanti per il lavoro 
dell’EPPO nel suo complesso o in relazione alla coerenza, all’efficienza e all’uniformità della politica in materia di azione 
penale dell’EPPO. 

2. Ciascuna camera permanente, agendo tramite il proprio presidente, può presentare al collegio una proposta scritta 
per la discussione di questioni specifiche relative all’attuazione della politica in materia di azione penale dell’EPPO o di altri 
orientamenti pertinenti che riguardano questioni specifiche derivanti dai lavori della camera permanente. 

Articolo 22 

Obblighi di informazione 

1. Ogni anno il presidente di ciascuna camera permanente, previa consultazione dei membri permanenti, presenta al 
collegio una relazione scritta sulle attività della camera permanente. Il procuratore capo europeo stabilisce un modello di 
tale relazione e il termine per la presentazione. 

2. La relazione di cui al paragrafo 1 contiene quanto meno informazioni circa: 

a) il carico di lavoro della camera permanente, compreso il numero di casi in entrata, il numero e il tipo di decisioni 
adottate e il tempo necessario per decidere in merito; 

b) i motivi dell’archiviazione dei casi a norma dell’articolo 39, paragrafo 1, lettera g), del regolamento; 

c) le decisioni adottate per applicare una procedura semplificata di azione penale a norma dell’articolo 40 del regolamento; 

d) le decisioni adottate a norma dell’articolo 27, paragrafo 8, e dell’articolo 34, paragrafi 2 e 3, del regolamento; 

e) l’applicazione della procedura scritta a norma dell’articolo 24; 

f) qualsiasi altra questione connessa alle attività della camera permanente che si ritiene abbia un impatto orizzontale sulle 
attività operative dell’EPPO. 

Articolo 23 

Organizzazione delle riunioni 

1. Le riunioni delle camere permanenti si svolgono secondo un ordine del giorno in cui sono indicati in particolare i casi 
da trattare, la decisione da adottare e le questioni da discutere in relazione a ciascun caso. 

2. Il presidente della camera permanente fissa l’ordine del giorno. Ulteriori punti sono aggiunti all’ordine del giorno su 
richiesta di un membro permanente. Il presidente trasmette l’ordine del giorno ai membri della camera permanente e al 
procuratore europeo incaricato della supervisione di ciascun caso iscritto all’ordine del giorno. L’ordine del giorno è 
comunicato al procuratore capo europeo. 

3. Il presidente della camera permanente può invitare le persone di cui all’articolo 10, paragrafo 9, secondo comma, del 
regolamento, o qualsiasi membro pertinente del personale dell’EPPO, a presentare osservazioni per iscritto entro un 
termine specificato. 
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4. Una camera permanente può deliberare su un punto dell’ordine del giorno solo se i membri permanenti e il 
pertinente procuratore europeo incaricato della supervisione partecipano alla riunione di persona o secondo le modalità di 
cui al paragrafo 7. 

5. In deroga al paragrafo 4, se un membro permanente è impossibilitato a partecipare alla riunione di persona o secondo 
le modalità di cui al paragrafo 7, è possibile adottare una decisione relativa a un punto dell’ordine del giorno se i presenti 
raggiungono un consenso. 

6. Il presidente della camera permanente informa il procuratore capo europeo in merito alle decisioni adottate a norma 
del paragrafo 5, indicando i motivi per i quali è stata applicata la procedura. 

7. Le riunioni della camera permanente si svolgono nei locali dell’EPPO. Ogniqualvolta le circostanze lo richiedano, il 
presidente può convocare le riunioni della camera permanente in videoconferenza. Qualora uno o più membri della 
camera permanente o qualsiasi altra persona invitata a partecipare siano impossibilitati a presenziare a una riunione, il 
presidente può autorizzarne la partecipazione a distanza. 

8. Il presidente può nominare un membro della camera permanente o il procuratore europeo incaricato della 
supervisione affinché riferisca su un punto iscritto all’ordine del giorno della riunione. 

9. I verbali di ciascuna riunione delle camere permanenti sono redatti sotto la responsabilità del presidente della camera 
permanente e sono registrati nel sistema automatico di gestione dei fascicoli. 

Articolo 24 

Procedura scritta 

1. La camera permanente può deliberare mediante procedura scritta: 

a) se chiamata ad adottare una decisione in merito all’archiviazione di un caso a norma dell’articolo 39, paragrafo 1, lettere 
da a) a d), del regolamento o al rinvio del caso in questione alle autorità nazionali a norma dell’articolo 34 del 
regolamento; 

b) se la complessità della decisione da adottare è limitata, anche a causa del suo contenuto o della sua natura ripetitiva, o in 
ragione del collegamento con decisioni precedenti già adottate nell’ambito dello stesso caso. 

2 In caso di delibera mediante procedura scritta, il progetto di decisione è comunicato tramite il sistema automatico di 
gestione dei fascicoli a tutti i membri permanenti della camera permanente e al procuratore europeo incaricato della 
supervisione. 

3. Se, entro un termine stabilito dal presidente non inferiore a tre giorni, nessun membro permanente della camera 
permanente né il procuratore europeo incaricato della supervisione sollevano obiezioni, la decisione si considera adottata. 

CAPO 3 

Procuratore capo europeo e sostituti del procuratore capo europeo 

Articolo 25 

Funzioni e compiti del procuratore capo europeo 

1. Il procuratore capo europeo dispone dei poteri conferitigli dal regolamento ed esercita le sue funzioni 
conformemente al regolamento e al presente regolamento interno. 

2. A norma dell’articolo 11, paragrafo 1, del regolamento, il procuratore capo europeo adotta le decisioni. Se la 
decisione è adottata in forma orale, il destinatario può chiedere una conferma scritta. 

3. A norma dell’articolo 11, paragrafo 3, del regolamento, il procuratore capo europeo firma strumenti, quali accordi di 
lavoro e accordi, per conto dell’EPPO. 
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Articolo 26 

Selezione e nomina dei sostituti del procuratore capo europeo 

1. Qualora il posto di sostituto del procuratore capo europeo sia vacante o si renda vacante nei tre mesi successivi, il 
procuratore capo europeo ne informa senza indugio il collegio e invita ogni procuratore europeo interessato a presentare 
la propria candidatura, unitamente a una dichiarazione motivazionale. La nomina di un sostituto del procuratore capo 
europeo avviene entro e non oltre tre mesi dalla notifica della vacanza al collegio. Le candidature sono accettate fino a due 
settimane prima della riunione del collegio prevista per la nomina. 

2. Almeno una settimana prima della riunione del collegio per la nomina del sostituto del procuratore capo, il 
procuratore capo europeo propone al collegio un candidato da nominare sostituto del procuratore capo europeo 
scegliendolo tra quelli che hanno presentato domanda. Il procuratore capo europeo trasmette al collegio la domanda, 
corredata della dichiarazione motivazionale presentata dal candidato, unitamente all’ordine del giorno. 

3. A seguito delle presentazioni del candidato, tutti i membri del collegio votano a scrutinio segreto. 

4. Qualora sia necessario nominare contemporaneamente due sostituti del procuratore capo europeo, si applica di 
conseguenza la procedura di cui ai paragrafi da 1 a 3 del presente articolo. 

Articolo 27 

Funzioni dei sostituti del procuratore capo europeo 

1. Il procuratore capo europeo può assegnare e/o delegare a ciascun sostituto, sulla base delle esigenze di un caso 
particolare o a titolo generale, compiti specifici o responsabilità tematiche od organizzative. Il collegio ne è informato. 

2. Il procuratore capo europeo assicura in ogni momento la continuità del servizio. Il procuratore capo europeo decide 
l’ordine della sostituzione in caso di assenza del procuratore capo europeo e/o di impedimento a svolgere le funzioni 
assegnategli. 

Articolo 28 

Esercizio delle funzioni 

Il sostituto del procuratore capo europeo esercita le proprie funzioni di sostituto sotto la supervisione del procuratore capo 
europeo e risponde al riguardo direttamente al procuratore capo europeo. 

Articolo 29 

Dimissioni e revoca di un sostituto del procuratore capo europeo 

1. Se un sostituto del procuratore capo europeo desidera dimettersi dalla funzione di sostituto del procuratore capo 
europeo, salvo diverso accordo ne informa per iscritto il procuratore capo europeo almeno tre mesi prima della data 
prevista per le dimissioni. Il procuratore capo europeo trasmette senza indugio le dimissioni al collegio. 

2. In caso di gravi violazioni della fiducia il collegio può, su richiesta del procuratore capo europeo, decidere a 
maggioranza dei suoi membri di revocare il sostituto del procuratore capo europeo dalla funzione di sostituto del 
procuratore capo europeo. Il sostituto procuratore capo europeo interessato è escluso dalla votazione. Prima di adottare la 
propria decisione, il collegio sente il sostituto del procuratore capo europeo interessato. 
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CAPO 4 

Procuratori europei 

Articolo 30 

Sostituzione tra procuratori europei 

1. Qualora un procuratore europeo sia assente o non sia in grado di svolgere i suoi compiti per un breve periodo di 
tempo, il procuratore capo europeo nomina un procuratore europeo che lo sostituisca. 

2. Il procuratore europeo sostituito può proporre per iscritto al procuratore capo europeo un procuratore europeo che 
abbia già espresso il proprio consenso ad agire come sostituto. Il procuratore capo europeo nomina il procuratore europeo 
proposto o un altro procuratore europeo. 

3. Il procuratore capo europeo si assicura che il procuratore europeo incaricato di agire come sostituto sia in grado di 
svolgere adeguatamente i propri compiti, tenendo debitamente conto del grado di conoscenza del sistema giuridico e della 
lingua richiesto alla luce delle circostanze specifiche della sostituzione. I due procuratori europei e il collegio ne sono 
informati. 

4. Salvo ove diversamente disposto nel presente regolamento interno o escluso dal regolamento, la sostituzione a norma 
del presente articolo comprende tutti i compiti. 

5. Il presente articolo si applica a tutti i casi di assenza del procuratore europeo, ad eccezione dell’assenza di cui 
all’articolo 31. 

Articolo 31 

Sostituzione di un procuratore europeo con un procuratore europeo delegato 

1. A norma dell’articolo 16, paragrafo 7, del regolamento, ciascun procuratore europeo, all’atto della nomina od 
ogniqualvolta sia necessaria una sostituzione, propone al procuratore capo europeo un procuratore europeo delegato del 
proprio Stato membro, la cui nomina spetta al collegio, che sarebbe in grado di agire come procuratore europeo ad interim. 

2. Qualora un procuratore europeo si dimetta, sia rimosso dal suo incarico o abbandoni il suo incarico a norma 
dell’articolo 16, paragrafi 5 e 6, del regolamento, o non sia altrimenti in grado di esercitare le sue funzioni, il procuratore 
capo europeo chiede senza indugio al collegio di adottare una decisione per consentire alla persona rispettivamente 
designata di agire come procuratore europeo ad interim a decorrere dalla data di efficacia delle dimissioni, della rimozione 
o dell’abbandono, per un periodo non superiore a tre mesi. 

3. Al più tardi due settimane prima della fine del periodo di tre mesi, il collegio può prorogare il periodo di sostituzione 
per tutto il tempo che ritenga necessario. 

4. Il procuratore europeo ad interim cessa di esercitare le sue funzioni quando il procuratore europeo del suo Stato 
membro è in grado di riprendere le sue funzioni o con la nomina di un nuovo procuratore europeo. 

Articolo 32 

Assegnazione dei casi ad altri procuratori europei 

1. Le richieste presentate sulla base dell’articolo 12, paragrafo 2, del regolamento da un procuratore europeo possono 
contenere la proposta di un procuratore europeo che abbia già espresso il proprio consenso a farsi carico del caso. 

2. Se una richiesta è presentata in ragione del carico di lavoro, il procuratore capo europeo valuta il carico di lavoro del 
procuratore europeo richiedente, la disponibilità di qualsiasi altra misura ritenuta adeguata per affrontare la questione e 
l’impatto della proposta sull’efficacia delle indagini e delle azioni penali dell’EPPO. 
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3. Se una richiesta è presentata sulla base di un potenziale conflitto di interessi, il procuratore capo europeo accoglie la 
richiesta qualora concluda che gli interessi personali del procuratore europeo richiedente ne compromettono o ne possono 
compromettere l’indipendenza nell’esercizio della funzione di procuratore europeo a norma dell’articolo 12 del 
regolamento o possono essere percepiti come tali. Il paragrafo 1 si applica nella misura del possibile. 

4. Il procuratore capo europeo decide senza indebito ritardo in merito alle richieste di cui ai paragrafi 2 e 3, garantendo 
il proseguimento del corretto ed efficace funzionamento dell’EPPO. Il procuratore capo europeo può riassegnare il caso al 
procuratore europeo proposto o a un altro procuratore europeo, oppure respingere la richiesta. 

5. Qualora riassegni un caso in forza del presente articolo, il procuratore capo europeo garantisce che il procuratore 
europeo incaricato di farsi carico del caso non sia un membro permanente della camera permanente di monitoraggio e sia 
in grado di svolgere adeguatamente i propri compiti, tenendo debitamente conto del grado di conoscenza del sistema 
giuridico e della lingua richiesto alla luce delle circostanze specifiche. Il procuratore europeo che si fa carico del caso svolge 
i propri compiti conformemente all’articolo 12 del regolamento. 

6. La riassegnazione è notificata ai procuratori europei interessati e alle camere permanenti tramite il sistema 
automatico di gestione dei fascicoli. Il procuratore capo europeo informa regolarmente il collegio in merito alla 
riassegnazione dei casi. 

CAPO 5 

Procuratori europei delegati 

Articolo 33 

Nomina dei procuratori europei delegati 

Il collegio nomina i procuratori europei delegati sulla base di una proposta del procuratore capo europeo. Prima della 
proposta, il procuratore capo europeo garantisce che i candidati soddisfino i criteri di cui all’articolo 17, paragrafo 2, del 
regolamento e i criteri di ammissibilità di cui alla decisione del collegio che stabilisce norme sul regime applicabile ai 
procuratori europei delegati. 

Articolo 34 

Coordinamento dei procuratori europei delegati 

Il procuratore capo europeo può delegare ai procuratori europei il coordinamento delle attività dei procuratori europei 
delegati dei rispettivi Stati membri, compresi i loro programmi di lavoro, in modo da garantire l’esercizio delle relative 
funzioni. 

Articolo 35 

Sostituzione tra procuratori europei delegati 

In caso di assenza temporanea di un procuratore europeo delegato, ad esempio per motivi di congedo ordinario, malattia o 
altra indisponibilità, il procuratore europeo dello stesso Stato membro incarica un altro procuratore europeo delegato di 
tale Stato membro di sostituire il procuratore europeo delegato assente durante il periodo della sua assenza. Restano 
impregiudicate le disposizioni della decisione del collegio che stabilisce le norme sul regime applicabile ai procuratori 
europei delegati. 
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CAPO 6 

Direttore amministrativo 

Articolo 36 

Selezione e nomina del direttore amministrativo 

1. Il procuratore capo europeo propone al collegio, a fini di approvazione, l’avviso di posto vacante per la selezione del 
direttore amministrativo. 

2. L’avviso di posto vacante è pubblicato nella Gazzetta ufficiale dell’Unione europea e sul sito web dell’EPPO. 

3. Il procuratore capo europeo valuta i candidati sulla base dei criteri di selezione stabiliti nell’avviso di posto vacante e 
procede al colloquio con un numero adeguato di candidati più idonei. Il procuratore capo europeo nomina inoltre un 
gruppo di esperti incaricato di assisterlo. 

4. A seguito dei colloqui, il procuratore capo europeo redige una rosa di non più di tre candidati, classificati in ordine di 
preferenza, e lo trasmette al collegio unitamente a una valutazione di ciascun candidato figurante nella rosa. 

5. Il collegio nomina il direttore amministrativo scegliendolo tra i candidati figuranti nella rosa. 

Articolo 37 

Valutazione dei risultati e proroga del mandato del direttore amministrativo 

1. Al più tardi entro sei mesi dalla scadenza del mandato del direttore amministrativo, il procuratore capo europeo 
presenta al collegio, a fini di approvazione, una valutazione dei risultati ottenuti dal direttore amministrativo e, se lo ritiene 
opportuno, eventuali osservazioni. 

2. Prima dell’adozione della valutazione, il direttore amministrativo può essere sentito dal collegio, qualora lo ritenga 
necessario o lo richieda. Il direttore amministrativo non presenzia alla riunione in cui il collegio adotta la relazione di 
valutazione. Il collegio adotta una decisione al più tardi entro quattro mesi dalla scadenza del mandato del direttore 
amministrativo. 

3. Agendo su proposta del procuratore capo europeo, che tiene conto della valutazione di cui al paragrafo 2, il collegio 
può prorogare una volta il mandato del direttore amministrativo per un periodo non superiore a quattro anni. 

TITOLO III 

ASPETTI OPERATIVI 

Capo 1 

Registrazione e verifica delle informazioni 

Articolo 38 

Registrazione delle informazioni 

1. Tutte le informazioni ricevute dall’EPPO a norma dell’articolo 24 del regolamento, nonché quelle acquisite d’ufficio 
dall’EPPO, che riguardano condotte criminose in relazione alle quali l’EPPO può esercitare la propria competenza, sono 
registrate nel registro tenuto conformemente all’articolo 44, paragrafo 4, lettera a), del regolamento («il registro»). 
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2. La registrazione comprende la data, l’ora e il luogo di ricevimento delle informazioni nonché la persona che apre il 
fascicolo di registrazione. Essa comprende inoltre i seguenti elementi: 

a) la fonte delle informazioni, compresi l’identità e i recapiti dell’organizzazione o della persona che le ha fornite, a meno 
che le vigenti norme in materia di protezione degli informatori siano applicabili e dispongano diversamente; 

b) il formato delle informazioni, compreso il riferimento a qualsiasi documento o altro elemento, che non possono essere 
archiviate nel sistema automatico di gestione dei fascicoli nel loro formato originale; 

c) l’apertura o meno del fascicolo al fine di avviare o avocare un’indagine. 

3. La registrazione dovrebbe inoltre contenere, nella misura in cui siano disponibili: 

a) la possibile qualificazione giuridica della condotta criminosa segnalata, anche se commessa da un gruppo organizzato; 

b) una breve descrizione della condotta criminosa segnalata, compresa la data in cui è stata commessa; 

c) l’importo e la natura del danno stimato; 

d) lo Stato membro o gli Stati membri in cui è concentrata l’attività criminosa, vale a dire il luogo in cui è stata commessa 
la maggior parte dei reati (se più di uno); 

e) altri Stati membri che possono essere coinvolti; 

f) conformemente all’articolo 24, paragrafo 4, del regolamento, i nomi, la data e il luogo di nascita, i numeri di 
identificazione, la residenza abituale e/o la cittadinanza, l’occupazione e la presunta appartenenza a un’organizzazione 
criminale dei potenziali sospetti e di qualsiasi altra persona coinvolta; 

g) la possibilità di applicare privilegi o immunità; 

h) le potenziali vittime (diverse dall’Unione europea); 

i) il luogo in cui si è verificato il danno finanziario principale; 

j) reati indissolubilmente connessi; 

k) qualsiasi altra informazione supplementare, se ritenuta opportuna dal responsabile dell’inserimento. 

4. Nella misura del possibile, il documento contenente le informazioni e tutti gli elementi a esso allegati sono convertiti 
in un formato archiviabile elettronicamente all’interno del sistema automatico di gestione dei fascicoli. 

5. Il sistema automatico di gestione dei fascicoli informa i procuratori europei competenti in base al contenuto del 
paragrafo 3, lettera d). Inoltre, se la valutazione di cui al paragrafo 3, lettera g), è positiva, il sistema automatico di gestione 
dei fascicoli ne informa il procuratore capo europeo. 

6. Se contengono categorie particolari di dati personali quali definite all’articolo 55 del regolamento, le informazioni 
possono essere trattate solo se sono soddisfatte le condizioni di cui all’anzidetto articolo 55. Le categorie particolari di dati 
personali sono contrassegnate come tali nel sistema automatico di gestione dei fascicoli e ne sono indicati i motivi. Il 
sistema automatico di gestione dei fascicoli notifica tale registrazione al responsabile della protezione dei dati. 

7. In deroga al paragrafo 1, le informazioni segnalate da privati che non fanno manifestamente riferimento a una 
condotta criminosa in relazione alla quale l’EPPO può esercitare la propria competenza sono trasmesse senza indebito 
ritardo da un procuratore europeo delegato o da un procuratore europeo alle autorità nazionali competenti, 
conformemente all’articolo 24, paragrafo 8, del regolamento, oppure sono restituite alla parte segnalante e/o eliminate. 
Occorre tenere un registro apposito. 

Articolo 39 

Assegnazione a fini di verifica 

1. Tutte le informazioni registrate a norma dell’articolo 38, paragrafo 1, sono soggette a verifica da parte di un 
procuratore europeo delegato al fine di valutare se vi siano motivi per esercitare la competenza dell’EPPO. 
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2. A seguito della notifica da parte del sistema automatico di gestione dei fascicoli a norma dell’articolo 38, paragrafo 5, 
il procuratore europeo assegna la verifica a un procuratore europeo delegato. La procedura di assegnazione della verifica, 
che può prevedere un’assegnazione basata su norme, è stabilita dal procuratore europeo anche nei casi in cui le 
informazioni sono state ottenute d’ufficio da un procuratore europeo delegato. 

3. Qualora siano stati notificati più procuratori europei o il procuratore europeo notificato ritenga che un altro 
procuratore europeo si trova in una posizione migliore per procedere all’assegnazione, questi si consultano e decidono 
assieme. In caso di mancato accordo, la decisione spetta al procuratore capo europeo. 

4. Se l’EPPO riceve informazioni conformemente all’articolo 24, paragrafo 2, del regolamento, esse sono assegnate a fini 
di verifica entro 24 ore dalla registrazione. Tutte le altre informazioni sono assegnate a fini di verifica entro tre giorni dalla 
registrazione. 

5. Se il procuratore europeo non assegna il caso entro il termine stabilito o comunica che non sarà in grado di farlo 
entro il termine previsto, l’assegnazione è affidata al procuratore capo europeo o a un sostituto del procuratore capo 
europeo. 

Articolo 40 

Verifica delle informazioni 

1. La verifica ai fini dell’avvio di un’indagine valuta se: 

a) la condotta denunciata costituisce un reato che rientra nella competenza materiale, territoriale, personale e temporale 
dell’EPPO; 

b) sussistono ragionevoli motivi, ai sensi del diritto nazionale applicabile, per ritenere che un reato sia o sia stato 
commesso; 

c) vi sono evidenti motivi giuridici che ostano all’esercizio dell’azione penale; 

d) se del caso, sono soddisfatte le condizioni di cui all’articolo 25, paragrafi 2, 3 e 4 del regolamento. 

2. La verifica a fini di avocazione valuta inoltre: 

a) la scadenza dell’indagine; 

b) la pertinenza dell’indagine al fine di garantire la coerenza della politica dell’EPPO in materia di indagini e azione penale; 

c) gli aspetti transfrontalieri dell’indagine; 

d) la sussistenza di qualsiasi altro motivo specifico che lasci intendere che la Procura europea si trova in una posizione 
migliore per proseguire l’indagine. 

3. La verifica è effettuata utilizzando tutte le fonti di informazione a disposizione dell’EPPO e tutte le fonti a disposizione 
del procuratore europeo delegato, in conformità del diritto nazionale applicabile, comprese quelle che sarebbero altrimenti 
a sua disposizione se agisse a titolo nazionale. Il procuratore europeo delegato può avvalersi del personale dell’EPPO ai fini 
della verifica. Se del caso, l’EPPO può consultare e scambiare informazioni con le istituzioni, gli organi, gli uffici e le agenzie 
dell’Unione, nonché con le autorità nazionali, purché l’integrità di un’eventuale futura indagine penale sia tutelata. 

4. Il procuratore europeo delegato completa la verifica relativa all’avocazione di un’indagine almeno due giorni prima 
della scadenza del termine di cui all’articolo 27, paragrafo 1, del regolamento. La verifica relativa all’avvio di un’indagine è 
ultimata entro e non oltre 20 giorni dall’assegnazione. 

5. Se il procuratore europeo delegato non completa la verifica sull’opportunità o meno di avviare un’indagine entro il 
termine stabilito, o se comunica che non sarà in grado di farlo entro il termine previsto, il procuratore europeo ne è 
informato e, se del caso, proroga il tempo a disposizione o impartisce un’istruzione apposita al procuratore europeo 
delegato. 

6. Se la decisione da adottare riguarda un’avocazione, il procuratore europeo delegato può chiedere al procuratore capo 
europeo di prorogare di un massimo di cinque giorni il termine necessario per adottare tale decisione. 
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7. La mancata adozione di una decisione, entro il termine stabilito, da parte del procuratore europeo delegato è 
considerata come una presa di posizione contro l’avocazione di un caso, e l’articolo 42 si applica di conseguenza. 

Articolo 41 

Decisione di avviare un’inchiesta o di avocare un caso 

1. Se, a seguito della verifica, il procuratore europeo delegato decide di esercitare la competenza dell’EPPO avviando 
un’indagine o avocando un caso, si apre un fascicolo al quale è assegnato un numero di identificazione nell’indice dei 
fascicoli («l’indice»). Il sistema automatico di gestione dei fascicoli crea automaticamente un collegamento permanente alla 
relativa registrazione a norma dell’articolo 38, paragrafo 1. 

2. Il corrispondente riferimento nell’indice contiene, nella misura in cui siano disponibili, gli elementi seguenti. 

a) Per quanto riguarda le persone indagate o imputate nei procedimenti penali dell’EPPO o le persone condannate a seguito 
di un procedimento penale dell’EPPO: 

i. cognome, cognome da nubile, nome ed eventuale alias o pseudonimo; 

ii. data e luogo di nascita; 

iii. cittadinanza; 

iv. sesso; 

v. luogo di residenza, professione e luogo di soggiorno della persona interessata; 

vi. codici di previdenza sociale, codici di identificazione, patenti di guida, documenti d’identità, dati del passaporto, 
numero di identificazione doganale e numero identificativo fiscale; 

vii. descrizione dei presunti reati, compresa la data in cui sono stati commessi; 

viii. categoria dei reati, compresa l’esistenza di reati indissolubilmente connessi; 

ix. importo dei danni stimati; 

x. sospetto di appartenenza a un’organizzazione criminale; 

xi. dettagli dei conti detenuti presso banche e altri istituti finanziari; 

xii. numeri di telefono, numeri di carta SIM, indirizzi di posta elettronica, indirizzi IP e account e nomi utente utilizzati 
su piattaforme online; 

xiii. dati relativi all’immatricolazione dei veicoli; 

xiv. attività identificabili possedute o utilizzate dalla persona, quali criptoattività e immobili; 

xv. informazioni sull’eventuale applicabilità di potenziali privilegi o immunità. 

b) Per quanto riguarda le persone fisiche che hanno segnalato reati di competenza dell’EPPO o ne sono vittime: 

i. cognome, cognome da nubile, nome ed eventuale alias o pseudonimo; 

ii. data e luogo di nascita; 

iii. cittadinanza; 

iv. sesso; 

v. luogo di residenza, professione e luogo di soggiorno della persona interessata; 

vi. codici di identificazione, documenti d’identità e dati del passaporto; 

vii. descrizione e natura dei reati nei quali la persona interessata è coinvolta o che ha segnalato, data in cui sono stati 
commessi i reati e loro qualifica penale. 

c) Per quanto riguarda le persone di contatto o collegate alle persone di cui alla lettera a): 

i. cognome, cognome da nubile, nome ed eventuale alias o pseudonimo; 

ii. data e luogo di nascita; 

iii. cittadinanza; 
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iv. sesso; 

v. luogo di residenza, professione e luogo di soggiorno della persona interessata; 

vi. codici di identificazione, documenti d’identità e dati del passaporto. 

Le categorie di dati personali di cui alla lettera a), punti da x) a xv), sono inserite nell’indice solo nella misura del possibile, 
tenendo conto dell’interesse operativo e delle risorse disponibili. Durante l’indagine di un fascicolo si provvede a 
mantenere aggiornato il riferimento nell’indice. Il sistema automatico di gestione dei fascicoli notifica periodicamente al 
procuratore europeo delegato il mancato inserimento nell’indice di talune categorie di informazioni. 

3. Il sistema automatico di gestione dei fascicoli informa il procuratore europeo incaricato della supervisione e il 
procuratore capo europeo e, conformemente all’articolo 19, assegna il monitoraggio delle indagini a una camera 
permanente scelta in modo casuale. 

4. Qualora ritenga che, al fine di preservare l’integrità dell’indagine, sia necessario rinviare temporaneamente l’obbligo di 
informare le autorità di cui all’articolo 25, paragrafo 5, e all’articolo 26, paragrafi 2 e 7, del regolamento, il procuratore 
europeo delegato incaricato del caso ne informa senza indugio la camera permanente di monitoraggio. Quest’ultima può 
opporsi a tale decisione e incaricare il procuratore europeo delegato di procedere immediatamente alla relativa notifica. 

Articolo 42 

Decisione di non avviare un’indagine o di non avocare un caso 

1. Se, a seguito della verifica, il procuratore europeo delegato ritiene che non sia opportuno avviare un’indagine o 
avocare un caso, ne iscrive i motivi nel registro. La decisione è comunicata al procuratore europeo responsabile 
dell’assegnazione e il sistema automatico di gestione dei fascicoli ne assegna il riesame a una camera permanente di cui il 
procuratore europeo incaricato della supervisione non è un membro permanente. 

2. Se il collegio ha adottato orientamenti generali che consentono ai procuratori europei delegati di decidere, in modo 
indipendente e senza indebito ritardo, di non avocare casi riguardanti tipi specifici di reati, il riesame della decisione del 
procuratore europeo delegato è effettuato secondo le norme prescritte da tali orientamenti. 

3. La camera permanente può, se lo ritiene opportuno, chiedere assistenza al personale dell’EPPO per adottare una 
decisione più informata. 

4. La camera permanente effettua il riesame della decisione di non avocare un caso prima della scadenza del termine di 
cui all’articolo 27, paragrafo 1, del regolamento. Il riesame della decisione di non avviare un’indagine è effettuato entro e 
non oltre 20 giorni dall’assegnazione alla camera permanente. La camera permanente può chiedere al procuratore capo 
europeo di prorogare il tempo disponibile per il riesame. 

5. Se la camera permanente incarica il procuratore europeo delegato di avviare un’indagine o di avocare il caso, il 
procuratore europeo delegato agisce a norma dell’articolo 41. 

6. Se la camera permanente non impartisce istruzioni al procuratore europeo delegato prima della scadenza del termine 
fissato per il riesame, la decisione del procuratore europeo delegato si considera accettata. Ove possibile, la decisione è 
notificata all’autorità o alla persona che ha segnalato la condotta criminosa. 

7. Se la decisione di non avviare un’indagine si basa sul fatto che la condotta criminosa segnalata esula dalla competenza 
dell’EPPO, le informazioni originariamente ricevute e, ove consentito, le informazioni emerse durante la verifica da parte 
dell’EPPO sono trasmesse alle autorità nazionali competenti. 
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CAPO 2 

Inchieste 

Articolo 43 

Norme per lo svolgimento dell’indagine 

1. Fatta salva la possibilità di una riassegnazione a norma dell’articolo 49, il procuratore europeo delegato che ha deciso 
di avviare o di avocare l’indagine provvede anche a condurla. 

2. Se consentito dal diritto nazionale, il procuratore europeo può incaricare uno o più procuratori europei delegati dello 
stesso Stato membro di condurre le indagini insieme al procuratore europeo delegato incaricato del caso. 

3. Fatte salve le disposizioni del diritto nazionale applicabile al caso, i fascicoli dell’EPPO sono organizzati e gestiti 
conformemente al presente regolamento al fine di garantire il corretto funzionamento dell’EPPO in quanto ufficio unico. A 
norma dell’articolo 44, paragrafo 4, lettera c), del regolamento, ove possibile, le copie di tutti gli elementi aggiunti al 
fascicolo sono archiviate in formato elettronico nel sistema automatico di gestione dei fascicoli. 

4. Le modalità pratiche per l’accesso del procuratore europeo incaricato della supervisione e della camera permanente 
competente alle informazioni e alle prove contenute nei fascicoli che non possono essere archiviate elettronicamente nel 
sistema automatico di gestione dei fascicoli sono stabilite con il procuratore europeo delegato incaricato del caso in 
maniera efficiente sotto il profilo dei costi. 

5. Il collegio, sulla base di una proposta del procuratore capo europeo, può adottare ulteriori norme sulla gestione e 
sull’archiviazione dei fascicoli dell’EPPO. 

Articolo 44 

Relazioni sulle indagini 

1. Durante il corso delle indagini il procuratore europeo delegato incaricato del caso redige e mantiene aggiornata una 
relazione sullo stato di avanzamento dei lavori. La relazione contiene un piano indicativo delle attività investigative e 
qualsiasi sviluppo significativo dell’indagine, comprendente almeno: 

a) le misure investigative pianificate e adottate, nonché i relativi risultati; 

b) qualsiasi modifica dell’ambito dell’indagine che riguardi l’indagato o gli indagati, il reato o i reati oggetto dell’indagine, il 
danno arrecato e la vittima o le vittime; 

c) la raccolta di prove importanti; 

d) le eventuali richieste di riesame di qualsiasi atto o decisione del procuratore europeo delegato incaricato del caso; 

e) una breve descrizione del contenuto delle comunicazioni, degli atti o delle decisioni indirizzati a uno Stato membro o a 
una persona soggetta alla giurisdizione di uno Stato membro. 

2. La relazione in oggetto è conservata nel sistema automatico di gestione dei fascicoli. Ogniqualvolta la relazione è 
modificata, il procuratore europeo incaricato della supervisione e i membri della camera permanente di monitoraggio 
ricevono una notifica tramite il sistema automatico di gestione dei fascicoli. 

3. I procuratori europei possono adottare orientamenti per i procuratori europei delegati dei rispettivi Stati membri, che 
precisano l’obbligo di predisporre relazioni. 

Articolo 45 

Monitoraggio delle indagini 

1. Dopo l’apertura di un caso il sistema automatico di gestione dei fascicoli, conformemente all’articolo 19, ne assegna il 
monitoraggio a una camera permanente scelta in modo casuale, di cui il procuratore europeo incaricato della supervisione 
non è un membro permanente. 
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2. La camera permanente di monitoraggio, compresi ciascuno dei suoi membri permanenti e il procuratore europeo 
incaricato della supervisione, ha accesso in qualsiasi momento alle informazioni contenute nel fascicolo conservato nel 
sistema automatico di gestione dei fascicoli. Ove indispensabile per adottare una decisione, la camera permanente può 
chiedere al procuratore europeo incaricato della supervisione di garantire che all’ufficio centrale siano trasmessi gli 
elementi originali le cui copie non sono ancora state o non possono essere archiviate nel sistema automatico di gestione 
dei fascicoli nel loro formato originale e non sono conservate presso l’ufficio centrale. Gli elementi sono restituiti senza 
indebito ritardo una volta raggiunto lo scopo per il quale sono stati richiesti dalla camera permanente. 

3. Fatti salvi gli obblighi di informazione di cui all’articolo 22, la camera permanente o il procuratore europeo incaricato 
della supervisione può chiedere in qualsiasi momento a un procuratore europeo delegato di fornire informazioni su 
un’indagine o un’azione penale in corso. 

4. La camera permanente verifica l’indagine periodicamente, secondo un calendario fissato dal presidente, o in qualsiasi 
momento su richiesta di uno dei suoi membri permanenti, del procuratore europeo incaricato della supervisione o del 
procuratore europeo delegato incaricato del caso. 

5. Il procuratore europeo delegato incaricato del caso può chiedere l’assistenza di un membro del personale dell’EPPO in 
qualsiasi momento dell’indagine. 

Articolo 46 

Indirizzo delle indagini 

1. Le istruzioni fornite ai procuratori europei delegati incaricati dei casi a norma dell’articolo 10, paragrafo 5, del 
regolamento possono riguardare l’adozione o l’astensione dall’adozione di misure specifiche. 

2. Le istruzioni possono prevedere che il procuratore europeo delegato incaricato del caso sia tenuto a riferire in merito 
al seguito dato. 

3. Il presidente della camera permanente distribuisce un progetto di istruzioni o delega tale compito a un membro della 
camera permanente o al procuratore europeo incaricato della supervisione. 

4. Le istruzioni sono inserite nel sistema automatico di gestione dei fascicoli, che ne informa automaticamente il 
procuratore europeo delegato interessato. 

5. Il procuratore europeo incaricato della supervisione garantisce che il procuratore europeo delegato rispetti le 
istruzioni. Se ritiene che il procuratore europeo delegato incaricato del caso non abbia seguito le istruzioni, il procuratore 
europeo incaricato della supervisione chiede chiarimenti e informa la camera permanente, ove necessario presentando una 
proposta a norma dell’articolo 28, paragrafo 3, lettera b), del regolamento. 

Articolo 47 

Riesame delle istruzioni delle camere permanenti 

1. Qualora un procuratore europeo delegato ritenga che l’attuazione delle istruzioni ricevute dalla camera permanente di 
monitoraggio sia contraria al diritto dell’Unione, compreso il regolamento, o al diritto nazionale applicabile, ne informa 
immediatamente la camera permanente proponendo di modificare o revocare le istruzioni ricevute. La camera permanente 
di monitoraggio decide senza indebito ritardo in merito a tale richiesta, previa consultazione del procuratore europeo 
incaricato della supervisione. 

2. Qualora la camera permanente respinga detta richiesta, il procuratore europeo delegato può presentare una domanda 
di riesame al procuratore capo europeo. Il presidente della camera permanente di monitoraggio può trasmettere 
osservazioni al procuratore capo europeo. Il procuratore capo europeo assegna la richiesta a un’altra camera permanente, 
che adotta una decisione definitiva in merito alle istruzioni con la partecipazione del procuratore europeo incaricato della 
supervisione. 
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Articolo 48 

Riesame interno degli atti dei procuratori europei delegati 

1. Qualora il diritto nazionale di uno Stato membro preveda il riesame interno degli atti nell’ambito della struttura della 
procura nazionale, tutte le domande di riesame di un atto adottato dal procuratore europeo delegato sono inserite nel 
sistema automatico di gestione dei fascicoli, che ne informa il procuratore europeo incaricato della supervisione e la 
camera permanente di monitoraggio. 

2. Il procuratore europeo delegato incaricato del caso trasmette osservazioni scritte al procuratore europeo incaricato 
della supervisione. 

3. Il procuratore europeo incaricato della supervisione tratta la domanda di riesame entro il termine stabilito in 
conformità del diritto nazionale. Salvo diversa disposizione del diritto nazionale, la procedura di riesame non ha effetto 
sospensivo e non ritarda l’efficiente svolgimento delle indagini o delle azioni penali in corso. 

4. Prima di decidere in merito alla domanda di riesame, il procuratore europeo incaricato della supervisione informa la 
camera permanente competente. La camera permanente può continuare ad esercitare in qualsiasi momento i poteri di 
monitoraggio conferitile a norma del regolamento. 

5. Se, nel contesto dei riesami interni svolti a norma del diritto nazionale, il diritto nazionale fa riferimento al 
procuratore incaricato della supervisione/procuratore gerarchicamente superiore, ai fini del presente articolo esso è inteso 
come il procuratore europeo incaricato della supervisione in relazione al procuratore europeo delegato. 

Articolo 49 

Riassegnazione di un caso a un altro procuratore europeo delegato 

Il procuratore europeo incaricato della supervisione può proporre di riassegnare un caso a un altro procuratore europeo 
delegato dello stesso Stato membro. La proposta motivata è inserita nel sistema automatico di gestione dei fascicoli, che ne 
informa la camera permanente di monitoraggio e il procuratore europeo delegato incaricato del caso. Il procuratore 
europeo delegato incaricato del caso può presentare osservazioni scritte entro cinque giorni dal ricevimento della notifica, 
a meno che il procuratore europeo non abbia ridotto tale termine in ragione dell’urgenza della questione. 

Articolo 50 

Riassegnazione di un caso a un procuratore europeo delegato di un altro Stato membro 

1. Il procuratore europeo delegato incaricato del caso, il procuratore europeo incaricato della supervisione o qualsiasi 
membro permanente della camera permanente di monitoraggio può, a norma dell’articolo 26, paragrafo 5, del 
regolamento, proporre che un caso sia riassegnato a un procuratore europeo delegato di un altro Stato membro. 

2. La camera permanente può invitare il procuratore europeo dello Stato membro cui si propone la riassegnazione del 
caso a partecipare alla riunione e può chiedere ai procuratori europei delegati interessati di presentare osservazioni scritte. 

Qualora a seguito della riassegnazione il procuratore europeo incaricato della supervisione divenga anche membro 
permanente della camera permanente di monitoraggio, si applica di conseguenza l’articolo 19. 

3. La decisione della camera permanente di riassegnare un caso a norma dei paragrafi 1 e 2 è registrata nel sistema 
automatico di gestione dei fascicoli, che ne informa i procuratori europei e i procuratori europei delegati interessati. La 
decisione non può essere adottata mediante procedura scritta. 
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Articolo 51 

Riunione o separazione dei casi 

1. Qualsiasi procuratore europeo delegato incaricato del caso, procuratore europeo incaricato della supervisione o 
membro permanente della camera permanente di monitoraggio può proporre alla camera permanente di riunire o 
separare i casi che soddisfano i criteri di cui all’articolo 26, paragrafo 5, lettera b), e paragrafo 6, del regolamento. 

2. Se il monitoraggio dei casi da riunire è affidato a camere permanenti diverse, esse si consultano al fine di decidere in 
merito alla riunione di tali casi. Qualora si decida di riunire i casi, la camera permanente di monitoraggio del primo caso 
registrato nel sistema automatico di gestione dei fascicoli monitora anche il caso che è stato riunito ad esso, a meno che le 
camere permanenti interessate non decidano congiuntamente di deviare da tale principio. In caso di disaccordo tra le 
camere permanenti, la decisione spetta al procuratore capo europeo. 

3. Qualora decida di separare un caso, la camera permanente di monitoraggio rimane competente per tutti i casi 
derivanti dalla separazione. Se vi è motivo di deviare da tale norma, la camera permanente di monitoraggio informa il 
procuratore capo europeo, che adotta una decisione. Conformemente all’articolo 41, il nuovo caso o i nuovi casi risultanti 
dalla separazione ricevono un nuovo numero. 

4. La decisione di riunire o separare i casi nonché la scelta di assegnare un caso a una camera permanente diversa a 
seguito di una riunione o di una separazione di casi sono registrate nel sistema automatico di gestione dei fascicoli. 

5. A norma dell’articolo 26 del regolamento, nella decisione figura anche la scelta della camera permanente in merito al 
procuratore europeo delegato incaricato dei casi riuniti o separati. In caso di disaccordo tra le camere permanenti, la 
decisione spetta al procuratore capo europeo. 

Articolo 52 

Indagini svolte dal procuratore europeo 

1. Prima di adottare una decisione motivata a norma dell’articolo 28, paragrafo 4, del regolamento, il procuratore 
europeo incaricato della supervisione che intenda svolgere l’indagine di persona chiede l’approvazione della camera 
permanente tramite il sistema automatico di gestione dei fascicoli. 

2. La domanda include i motivi per cui l’indagine dovrebbe essere svolta dal procuratore europeo incaricato della 
supervisione. 

3. La camera permanente può chiedere chiarimenti al procuratore europeo delegato incaricato del caso. 

4. Se la camera permanente concede l’autorizzazione, il procuratore europeo incaricato della supervisione registra la 
decisione nel sistema automatico di gestione dei fascicoli, che ne informa i procuratori europei delegati interessati. La 
decisione è comunicata anche alle autorità nazionali. 

5. Se un procuratore europeo svolge l’indagine di persona, si applica per analogia l’articolo 44. 

Articolo 53 

Assegnazione delle misure a un altro procuratore europeo delegato 

1. L’assegnazione di una misura investigativa da parte del procuratore europeo delegato incaricato del caso a un 
procuratore europeo delegato incaricato di prestare assistenza di un altro Stato membro è registrata nel sistema 
automatico di gestione dei fascicoli, che ne informa i procuratori europei interessati. Il procuratore europeo dello Stato 
membro in cui deve essere eseguita la misura incarica il procuratore europeo delegato competente di eseguire la misura. Il 
sistema automatico di gestione dei fascicoli ne informa il procuratore europeo delegato. 
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Qualora il procuratore europeo delegato incaricato del caso sia già stato individuato, il procuratore europeo delegato 
incaricato del caso può assegnare l’esecuzione della misura direttamente a tale procuratore europeo delegato. In casi 
urgenti il procuratore europeo delegato incaricato del caso può assegnare l’esecuzione della misura a qualsiasi procuratore 
europeo delegato del rispettivo Stato membro. 

2. La decisione contiene tutti gli elementi necessari per consentire al procuratore europeo delegato incaricato di prestare 
assistenza di attuare la misura e indica un termine per l’esecuzione dell’assegnazione. 

3. Se non è in grado di attuare la misura entro il termine stabilito, il procuratore europeo delegato incaricato di prestare 
assistenza ne informa il procuratore europeo incaricato della supervisione e consulta il procuratore europeo delegato 
incaricato del caso per risolvere la questione a livello bilaterale. 

4. Se ritenuto necessario, ad esempio nel caso di indagini transfrontaliere complesse, è possibile organizzare una 
riunione di coordinamento presso l’ufficio centrale dell’EPPO. 

Articolo 54 

Misure investigative dai costi eccezionalmente elevati 

1. Qualora sia eseguita o possa essere eseguita una misura investigativa dai costi eccezionalmente elevati per conto 
dell’EPPO, conformemente all’articolo 91, paragrafo 6, del regolamento, il procuratore europeo delegato incaricato del 
caso può presentare una richiesta motivata nel sistema automatico di gestione dei fascicoli per ottenere un contributo 
finanziario parziale dell’EPPO. 

2. Nella richiesta motivata figurano informazioni dettagliate circa la natura eccezionale dei costi della misura. La 
richiesta precisa inoltre l’importo del contributo finanziario richiesto all’EPPO. 

3. La richiesta è automaticamente notificata ai membri permanenti della camera permanente competente e al 
procuratore europeo incaricato della supervisione tramite il sistema automatico di gestione dei fascicoli. 

4. La camera permanente esamina le richieste periodicamente, accettandole o respingendole conformemente agli 
orientamenti sul contributo dell’EPPO a misure investigative dai costi eccezionalmente elevati, senza indicare l’importo che 
sarà concesso. 

5. La decisione della camera permanente è automaticamente notificata al procuratore europeo delegato interessato 
tramite il sistema automatico di gestione dei fascicoli. 

6. Se la camera permanente accoglie la richiesta, il direttore amministrativo è informato della decisione e, se del caso, 
dell’importo che si propone di concedere. Il direttore amministrativo adotta periodicamente una decisione sull’importo da 
concedere in conformità del regolamento finanziario e conformemente agli orientamenti sul contributo dell’EPPO a 
misure investigative dai costi eccezionalmente elevati. La decisione è notificata senza indugio al procuratore europeo 
delegato interessato, al procuratore europeo incaricato della supervisione, al procuratore capo europeo e ai membri 
permanenti della camera permanente. 

CAPO 3 

Conclusione dei casi 

Articolo 55 

Delega di poteri per la conclusione dei casi 

1. Conformemente all’articolo 10, paragrafo 7, del regolamento, la camera permanente può decidere di delegare il 
proprio potere decisionale in qualsiasi momento prima della conclusione dell’indagine. La decisione non può essere 
adottata mediante procedura scritta. La decisione è registrata nel sistema automatico di gestione dei fascicoli ed è notificata 
al procuratore capo europeo. Se il procuratore capo europeo è un membro della camera permanente pertinente, la 
decisione è notificata ai sostituti del procuratore capo europeo. 

2. La richiesta di riesaminare tale decisione a norma dell’articolo 10, paragrafo 7, secondo comma, del regolamento è 
immediatamente comunicata dal sistema automatico di gestione dei fascicoli al procuratore europeo incaricato della 
supervisione e al procuratore europeo delegato incaricato del caso, che in seguito si astengono da qualsiasi azione che 
possa compromettere l’efficacia del riesame. 
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3. La camera permanente decide senza indebito ritardo sulla questione. Il procuratore capo europeo o, a seconda dei 
casi, il sostituto del procuratore capo europeo che ha presentato la richiesta può assistere alla riunione della camera 
permanente in materia. Il collegio è informato della richiesta e dell’esito della procedura di riesame. 

Articolo 56 

Chiusura delle indagini 

1. Quando ritiene che l’indagine sia conclusa, il procuratore europeo delegato incaricato del caso presenta una relazione 
contenente, tra l’altro: 

a) una sintesi dei fatti oggetto dell’indagine quali risultano dalle prove esistenti; 

b) la qualificazione giuridica dei fatti e la loro applicazione al caso specifico; 

c) una proposta motivata di esercitare l’azione penale, di applicare una procedura semplificata di azione penale, di 
archiviare il caso o di rinviarlo alle autorità nazionali competenti; 

d) se del caso, la proposta di riunire più cause e dell’organo giurisdizionale in cui il caso dovrebbe essere portato in 
giudizio; 

e) i termini applicabili a norma del diritto nazionale. 

La presente disposizione si applica anche al procuratore europeo che svolge l’indagine di persona a norma dell’articolo 28, 
paragrafo 4, del regolamento. 

2. La relazione e il progetto di decisione redatti dal procuratore europeo delegato e che saranno presentati alla camera 
permanente sono registrati nel sistema automatico di gestione dei fascicoli, che ne informa il procuratore europeo 
incaricato della supervisione e tutti i membri della camera permanente di monitoraggio. 

3. La relazione e il progetto di decisione sono presentati al procuratore europeo incaricato della supervisione, il quale li 
trasmette entro dieci giorni alla camera permanente unitamente alle sue eventuali osservazioni. A meno che il progetto di 
decisione del procuratore europeo delegato non proponga di portare un caso in giudizio, il procuratore europeo può 
chiedere al presidente della camera permanente una proroga del termine di dieci giorni. 

4. Il presidente della camera permanente decide la data in cui si discutono la relazione e il progetto di decisione. Quando 
il procuratore europeo delegato presenta un progetto di decisione in cui propone di portare un caso in giudizio, tale 
progetto è discusso almeno cinque giorni prima della scadenza del termine di cui all’articolo 36, paragrafo 1, del 
regolamento. 

5. Quando il procuratore europeo delegato presenta un progetto di decisione in cui propone di portare un caso in 
giudizio o di applicare una procedura semplificata di azione penale, la decisione della camera permanente non può essere 
adottata mediante procedura scritta. 

6. A norma dell’articolo 46, la camera permanente può adottare o modificare la decisione proposta dal procuratore 
europeo delegato, può adottare una decisione diversa o può incaricare il procuratore europeo delegato di proseguire 
l’indagine, indicando le attività specifiche da svolgere. Se lo ritiene necessario, può anche procedere a un proprio riesame 
conformemente all’articolo 35, paragrafo 2, del regolamento. 

7. Qualora sia stato deciso di archiviare il caso, il procuratore europeo delegato procede alla comunicazione e 
all’informazione richieste a norma dell’articolo 39, paragrafo 4, del regolamento e ne prende nota nel sistema automatico 
di gestione dei fascicoli. 

8. Il procuratore europeo delegato presenta la relazione in modo tale da garantire che i termini di cui ai paragrafi 3 e 4 
possano essere rispettati, tenendo conto dell’esistenza di eventuali scadenze applicabili conformemente al diritto 
procedurale nazionale. Laddove ciò non sia possibile, la relazione pone in evidenza questo aspetto e ne enuncia i motivi. Il 
procuratore europeo incaricato della supervisione e la camera permanente agiscono di conseguenza. 

IT Gazzetta ufficiale dell’Unione europea 21.1.2021                                                                                                                                           C 22/25   



9. Nel caso in cui la camera permanente rispettivamente competente abbia delegato il suo potere decisionale 
conformemente all’articolo 55, la relazione di cui al paragrafo 1 è trasmessa al procuratore europeo incaricato della 
supervisione, che a seconda dei casi adotta la decisione nella forma proposta o dopo averla modificata. Se il procuratore 
europeo incaricato della supervisione decide di archiviare il caso, si applica l’articolo 56, paragrafo 7. 

Articolo 57 

Rinvio dei casi alle autorità nazionali 

1. A norma dell’articolo 34, paragrafi da 1 a 3, del regolamento, il procuratore europeo delegato incaricato del caso, il 
procuratore europeo incaricato della supervisione o qualsiasi membro della camera permanente di monitoraggio può 
proporre, in qualsiasi momento dell’indagine, di rinviare un caso alle autorità nazionali. 

2. Il progetto di decisione è registrato nel sistema automatico di gestione dei fascicoli, che ne informa i membri 
permanenti della camera permanente, il procuratore europeo incaricato della supervisione e il procuratore europeo 
delegato incaricato del caso. 

3. Se entro un termine di cinque giorni non pervengono osservazioni da alcuna delle parti informate ai sensi del 
paragrafo 2, la decisione si considera adottata, è tradotta ed è trasmessa all’autorità nazionale competente. 

4. Se l’autorità nazionale competente decide di farsi carico del caso o se il rinvio si fonda sull’articolo 34, paragrafi 1 e/o 
2, del regolamento, il procuratore europeo delegato trasferisce il fascicolo senza indebito ritardo. 

5. Nei casi in cui il rinvio si fonda sull’articolo 34, paragrafo 3, del regolamento, l’autorità nazionale competente non si 
fa carico del caso o non risponde entro 30 giorni dal ricevimento della decisione di rinvio, il procuratore europeo delegato 
prosegue l’indagine o procede all’applicazione dell’articolo 56. 

Articolo 58 

Consultazione con le autorità nazionali 

1. Qualora intenda proporre l’archiviazione di un caso relativo a un reato di cui all’articolo 22, paragrafo 3, del 
regolamento conformemente all’articolo 39, paragrafo 3, del regolamento, il procuratore europeo delegato ne dà 
comunicazione alle autorità nazionali specificate dal rispettivo Stato membro a norma dell’articolo 25, paragrafo 6, del 
regolamento. 

2. Sulla base delle osservazioni pervenute dall’autorità nazionale entro 20 giorni dalla comunicazione di cui al paragrafo 
1, il procuratore europeo delegato registra la relazione e il corrispondente progetto di decisione nel sistema automatico di 
gestione dei fascicoli. 

Articolo 59 

Riapertura di un’indagine 

1. Se l’EPPO riceve informazioni relative a fatti che non erano noti al momento della decisione di archiviare un caso e 
che possono giustificare ulteriori indagini, si applicano le norme seguenti. 

2. La verifica è assegnata dal procuratore europeo incaricato della supervisione allo stesso procuratore europeo delegato 
che ha svolto l’indagine o, se del caso, a un altro procuratore europeo delegato dello stesso Stato membro. 

3. Il procuratore europeo delegato, dopo aver valutato i nuovi fatti, redige una relazione sull’incidenza di questi sulla 
decisione di archiviazione, specificando e prendendo in considerazione eventuali disposizioni pertinenti del diritto 
nazionale e la necessità o meno di ulteriori attività investigative. 
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4. La relazione e il corrispondente progetto di decisione sono registrati nel sistema automatico di gestione dei fascicoli, 
che li assegna alla medesima camera permanente che ha deciso in merito all’archiviazione; qualora tale camera permanente 
non sia più operante, il sistema automatico di gestione dei fascicoli, conformemente all’articolo 19, li assegna in maniera 
casuale a una camera permanente di cui il procuratore europeo incaricato della supervisione non è un membro 
permanente. 

5. Se, a seguito del riesame di una decisione di archiviazione, la camera permanente di cui al paragrafo 4, un organo 
giurisdizionale nazionale o la Corte di giustizia dell’Unione europea decide che l’EPPO dovrebbe riaprire il caso, il 
procuratore europeo incaricato della supervisione incarica un procuratore europeo delegato di proseguire l’indagine. 

CAPO 4 

Procedimenti giudiziari 

Articolo 60 

Rappresentanza in giudizio 

1. Nei procedimenti dinanzi agli organi giurisdizionali nazionali di cui all’articolo 36 del regolamento, l’EPPO è 
rappresentata in linea di principio da un procuratore europeo delegato. 

2. Il procuratore europeo delegato redige una relazione contenente eventuali sviluppi significativi del procedimento e la 
aggiorna periodicamente. La relazione è registrata nel sistema automatico di gestione dei fascicoli e tutti gli aggiornamenti 
sono notificati ai membri della camera permanente. 

3. A norma dell’articolo 10, paragrafo 5, del regolamento, la camera permanente può impartire istruzioni al procuratore 
europeo delegato o al procuratore europeo. 

4. In deroga al paragrafo 1, l’EPPO può anche essere rappresentata dal procuratore europeo incaricato della supervisione 
a norma dell’articolo 28, paragrafo 4, del regolamento. Si applicano i paragrafi 2 e 3 del presente articolo. 

TITOLO IV 

SISTEMA AUTOMATICO DI GESTIONE DEI FASCICOLI 

Articolo 61 

Norme sul diritto di accesso al sistema automatico di gestione dei fascicoli 

1. Il procuratore capo europeo, i sostituti del procuratore capo europeo, gli altri procuratori europei e i procuratori 
europei delegati accedono al registro e all’indice solo nella misura necessaria all’esercizio delle loro funzioni. 

2. Il procuratore capo europeo designa i membri del personale dell’EPPO che hanno bisogno di accedere al registro e/o 
all’indice ai fini dell’esercizio delle loro funzioni. La decisione indica inoltre il livello di accesso e le condizioni del relativo 
esercizio. 

3. In casi eccezionali, ove necessario per garantire la riservatezza, il procuratore capo europeo può decidere che l’accesso 
a informazioni specifiche contenute nel registro e/o a un particolare fascicolo dell’indice sia temporaneamente consentito 
solo ai membri permanenti della camera permanente, al procuratore europeo incaricato della supervisione e ai procuratori 
europei delegati incaricati del caso, nonché ad altro personale appositamente designato. 

4. Il procuratore capo europeo e i sostituti del procuratore capo europeo hanno accesso diretto alle informazioni 
archiviate elettronicamente nel sistema automatico di gestione dei fascicoli o accesso al fascicolo nella misura necessaria 
per l’esercizio delle loro funzioni. 
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5. Il procuratore europeo delegato incaricato del caso concede l’accesso alle informazioni archiviate elettronicamente nel 
sistema automatico di gestione dei fascicoli o al fascicolo al procuratore europeo delegato incaricato di prestare assistenza, o 
ad altri procuratori europei delegati che hanno presentato una richiesta motivata, o al personale dell’EPPO solo nella misura 
necessaria per lo svolgimento dei compiti loro assegnati. 

6. All’atto di inserire informazioni nel sistema automatico di gestione dei fascicoli, il procuratore europeo delegato 
incaricato del caso può essere assistito dal personale dell’EPPO, o da altro personale amministrativo che agisce sotto il suo 
controllo e che è stato messo a disposizione dell’EPPO dal rispettivo Stato membro partecipante, solo nella misura 
necessaria a garantire che l’EPPO possa fungere da ufficio unico e che il contenuto delle informazioni nel sistema 
automatico di gestione dei fascicoli rispecchi in ogni momento quello del fascicolo. 

7. L’EPPO attua misure tecniche e organizzative adeguate per garantire la protezione dei dati personali conservati nel 
sistema automatico di gestione dei fascicoli. 

Articolo 62 

Controllo incrociato delle informazioni 

1. Le informazioni inserite nell’indice sono automaticamente confrontate con il registro, l’indice e tutte le informazioni 
contenute nei fascicoli archiviati elettronicamente nel sistema automatico di gestione dei fascicoli. 

2. In caso di riscontro positivo, il procuratore europeo delegato incaricato del caso e il procuratore europeo incaricato 
della supervisione dei casi sottostanti ne sono informati. 

3. Se l’accesso a uno dei casi collegati è stato temporaneamente limitato a taluni utenti a norma dell’articolo 61, 
paragrafo 3, soltanto il procuratore europeo delegato incaricato del caso e il procuratore europeo incaricato della 
supervisione del caso in questione ne sono informati. 

4. L’applicazione dei paragrafi da 1 a 3 è consentita anche per le informazioni inserite nel registro o a esso aggiunte e per 
le informazioni contenute nei fascicoli archiviati elettronicamente nel sistema automatico di gestione dei fascicoli e non 
nell’indice. 

TITOLO V 

PROTEZIONE DEI DATI 

Articolo 63 

Principi generali 

1. L’EPPO può trattare i dati personali solo in piena conformità del quadro in materia di protezione dei dati applicabile a 
tale trattamento. L’EPPO tratta i dati personali solo nel rispetto dei principi di limitazione delle finalità, liceità e correttezza, 
minimizzazione dei dati, esattezza, limitazione della conservazione, integrità, riservatezza e responsabilità. 

2. L’EPPO tiene pienamente conto dei suoi obblighi derivanti dall’applicazione della protezione dei dati fin dalla 
progettazione di cui all’articolo 67 del regolamento e ne assicura l’adeguata attuazione, in particolare per quanto riguarda 
il trattamento automatizzato dei dati personali e gli sviluppi dei sistemi al riguardo. 

3. L’EPPO garantisce che tutti i ricevimenti e i trasferimenti di dati personali, compresi, se necessario conformemente a 
queste o altre norme di attuazione, i motivi del loro trasferimento, siano debitamente registrati e tracciabili. 

4. Il responsabile della protezione dei dati ha accesso alla registrazione di tutti i trasferimenti e ricevimenti di dati 
personali di cui al paragrafo 2, per consentire l’adempimento degli obblighi del responsabile della protezione dei dati ai 
sensi in particolare dell’articolo 79, paragrafo 1, lettera d), del regolamento. 
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5. Nessun dato personale, che sia di natura amministrativa od operativa, è conservato per un arco di tempo superiore al 
conseguimento delle finalità per le quali è stato trattato o a quello richiesto per altri obblighi giuridici. 

6. Conformemente all’articolo 64 il collegio, su proposta del procuratore capo europeo, adotta ulteriori norme di 
attuazione sul trattamento dei dati personali da parte dell’EPPO. 

7. Il collegio, su proposta del procuratore capo europeo, adotta le norme di attuazione relative al responsabile della 
protezione dei dati. 

8. Come previsto all’articolo 79, paragrafo 1, lettera a), del regolamento EPPO e in conformità dello stesso, il 
responsabile della protezione dei dati garantisce, in modo indipendente, che l’EPPO rispetti le disposizioni in materia di 
protezione dei dati del regolamento, del regolamento 2018/1725 per quanto riguarda i dati personali amministrativi e 
delle pertinenti disposizioni in materia di protezione dei dati di cui al regolamento interno dell’EPPO. 

Articolo 64 

Norme di attuazione sul trattamento dei dati personali 

1. Il collegio, su proposta del procuratore capo europeo, adotta un’ulteriore decisione di esecuzione sul trattamento dei 
dati personali amministrativi e operativi da parte dell’EPPO. 

2. Tali norme delineano e definiscono almeno: 

a) le modalità pratiche per l’esercizio dei diritti dell’interessato; 

b) i termini per la conservazione dei dati personali amministrativi; 

c) i criteri e il processo relativi allo scambio di informazioni; 

d) se necessario, l’istituzione di archivi automatizzati diversi dai fascicoli ai fini del trattamento dei dati personali operativi. 

Articolo 65 

Istituzione di archivi automatizzati diversi dai fascicoli ai fini del trattamento dei dati personali operativi 

1. Conformemente all’articolo 44, paragrafo 5, del regolamento, se necessario per l’adempimento dei suoi compiti, 
l’EPPO può trattare i dati personali operativi in archivi diversi dai fascicoli. 

2. Qualora tale trattamento sia necessario, la procedura per la notifica al garante europeo della protezione dei dati 
nonché la procedura per l’effettivo trattamento dei dati personali operativi e le garanzie rispettivamente applicabili sono 
disciplinate dalle norme di attuazione adottate ai sensi dell’articolo 64. 

TITOLO VI 

NORME SULLE RELAZIONI CON I PARTNER 

Articolo 66 

Norme generali relative in materia di accordi di lavoro e accordi 

1. Qualora rilevi la necessità di concludere accordi di lavoro con i soggetti di cui all’articolo 99, paragrafo 1, del 
regolamento, il procuratore capo europeo ne informa per iscritto il collegio, stabilendo orientamenti per i negoziati. 
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2. Dopo aver informato il collegio, il procuratore capo europeo può avviare negoziati sugli accordi di lavoro e riferisce 
periodicamente al collegio in merito ai progressi compiuti. Il procuratore capo europeo può chiedere la consulenza del 
collegio nel corso dei negoziati. 

3. Gli accordi di lavoro sono adottati dal collegio. 

4. Le disposizioni dei paragrafi 2 e 3 si applicano, mutatis mutandis, alla conclusione degli accordi di cui 
all’articolo 103, paragrafo 1, del regolamento. 

Articolo 67 

Punti di contatto nei paesi terzi 

1. Il collegio può indicare un elenco di paesi terzi con cui l’EPPO cerca di istituire punti di contatto ai fini 
dell’articolo 104, paragrafo 2, del regolamento. 

2. L’EPPO può designare punti di contatto nei paesi terzi mediante lo scambio di lettere formali tra il procuratore capo 
europeo e le autorità competenti interessate. 

TITOLO VII 

DISPOSIZIONI FINALI 

Articolo 68 

Conclusione dell’accordo di sede 

Le disposizioni dell’articolo 66, paragrafi 2 e 3, si applicano, mutatis mutandis, alla conclusione dell’accordo di cui 
all’articolo 106, paragrafo 2, del regolamento. 

Articolo 69 

Conflitto di interessi 

1. I procuratori europei delegati, i procuratori europei e il procuratore capo europeo agiscono liberi da qualsiasi 
conflitto di interessi. 

2. Qualora, in relazione a un’indagine, emerga un conflitto di interessi effettivo o potenziale che ne compromette o ne 
può compromettere l’indipendenza nell’esercizio delle sue funzioni o che può essere percepito come tale, il procuratore 
europeo delegato o il procuratore europeo interessato informa senza indugio, per iscritto, rispettivamente il procuratore 
europeo incaricato della supervisione o il procuratore capo europeo competente. Se il conflitto di interessi riguarda il 
procuratore capo europeo, quest’ultimo ne informa immediatamente uno dei suoi sostituti. 

3. Se conclude che un procuratore europeo delegato si trova in una posizione di conflitto di interessi effettivo o 
potenziale, il procuratore europeo incaricato della supervisione propone di riassegnare un caso a un altro procuratore 
europeo delegato dello stesso Stato membro, a norma dell’articolo 49, o dà l’incarico a un sostituto procuratore europeo 
delegato di tale Stato membro a norma dell’articolo 35. 

4. Se conclude che un procuratore europeo incaricato della supervisione si trova in una posizione di conflitto di 
interessi effettivo o potenziale, il procuratore capo europeo assegna il caso a un altro procuratore europeo a norma 
dell’articolo 32. 

5. Se conclude che un membro permanente di una camera permanente si trova in una posizione di conflitto di interessi 
effettivo o potenziale, il procuratore capo europeo assegna il caso a un’altra camera permanente a norma dell’articolo 20. Se 
il membro permanente della camera permanente è il procuratore capo europeo, la decisione sulla riassegnazione a un’altra 
camera permanente spetta a un sostituto del procuratore capo europeo. 
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Articolo 70 

Modifiche al regolamento interno 

1. Il procuratore capo europeo e qualsiasi procuratore europeo possono proporre modifiche al presente regolamento. A 
tal fine è trasmessa al collegio una proposta motivata di modifica. Il procuratore capo europeo può consultare il direttore 
amministrativo. 

2. Entro un mese dal ricevimento della proposta, il procuratore capo europeo, qualsiasi procuratore europeo e il 
direttore amministrativo, se del caso, possono presentare osservazioni scritte. 

3. La votazione sulla proposta di modifica al presente regolamento è iscritta all’ordine del giorno della prima riunione 
del collegio successiva alla scadenza del termine per la presentazione delle osservazioni di cui al paragrafo 2. 

4. Conformemente all’articolo 21, paragrafo 3, del regolamento, le modifiche sono adottate a maggioranza dei due terzi. 

Articolo 71 

Procedura in caso di indisponibilità del sistema automatico di gestione dei fascicoli 

Laddove il presente regolamento faccia riferimento a un’azione intrapresa dal sistema automatico di gestione dei fascicoli o 
mediante esso e il sistema automatico di gestione dei fascicoli non funzioni correttamente o non sia tecnicamente 
disponibile, tali azioni sono intraprese in un modo adeguato che permette di creare una registrazione permanente e 
verificabile. Una volta ripristinata la disponibilità del sistema automatico di gestione dei fascicoli, le azioni intraprese sono 
aggiornate di conseguenza all’interno del sistema. 

Articolo 72 

Pubblicazione ed entrata in vigore 

1. Le disposizioni del regolamento interno e le relative modifiche entrano in vigore alla data della loro adozione. 

2. Il regolamento interno è pubblicato nella Gazzetta ufficiale dell’Unione europea e sul sito web dell’EPPO. 

Fatto a Lussemburgo il 12 ottobre 2020.  

Per conto del collegio, 
Laura Codruța KÖVESI 

Procuratrice capo europea     
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INFORMAZIONI RELATIVE ALLO SPAZIO ECONOMICO EUROPEO 

AUTORITÀ DE VIGILANZA EFTA 

Comunicazione dell’Autorità di vigilanza EFTA sui tassi di interesse per il recupero degli aiuti di 
Stato e sui tassi di riferimento/attualizzazione in vigore per gli Stati EFTA applicabili dal 1° novembre 

2020 

Pubblicata a norma delle disposizioni sui tassi di riferimento e di attualizzazione di cui alla parte VII della guida sugli 
aiuti di Stato dell’Autorità e all’articolo 10 della decisione dell’Autorità n. 195/04/COL del 14 luglio 2004 (1) 

(2021/C 22/04) 

I tassi di base sono calcolati in conformità del disposto del capitolo sul metodo per stabilire i tassi di riferimento e di 
attualizzazione della guida sugli aiuti di Stato dell’Autorità, modificata con decisione dell’Autorità n. 788/08/COL del 
17 dicembre 2008. Per ottenere i tassi di riferimento applicabili, ai tassi di base vanno aggiunti gli opportuni margini come 
definiti nella guida sugli aiuti di Stato. 

I tassi di base sono stati determinati come segue:                                                               

Islanda Liechtenstein Norvegia 

1.11.2020 – 1,80 - 0,55 0,32   

(1) GU L 139 del 25.5.2006, pag. 37, e supplemento SEE n. 26/2006 del 25 maggio 2006, pag. 1. 
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Avviso della Norvegia inerente alla direttiva 94/22/CE del Parlamento europeo e del Consiglio 
relativa alle condizioni di rilascio e di esercizio delle autorizzazioni alla prospezione, ricerca e 

coltivazione di idrocarburi 

Avviso di invito a presentare domande di autorizzazione alla produzione di petrolio sulla 
piattaforma continentale norvegese — Venticinquesima tornata di concessione di autorizzazioni 

(2021/C 22/05) 

Il ministero norvegese del Petrolio e dell’energia bandisce un invito a presentare domanda di autorizzazione alla produzione di 
petrolio, a norma dell’articolo 3, paragrafo 2, lettera a), della direttiva 94/22/CE del Parlamento europeo e del Consiglio, del 
30 maggio 1994, relativa alle condizioni di rilascio e di esercizio delle autorizzazioni alla prospezione, ricerca e 
coltivazione di idrocarburi (1). 

Le autorizzazioni alla produzione saranno concesse esclusivamente a società per azioni registrate in Norvegia o in un altro 
Stato parte contraente dell’accordo sullo Spazio economico europeo (accordo SEE) o a persone fisiche domiciliate in uno 
Stato parte contraente dell’accordo SEE. 

Le società che non sono licenziatarie sulla piattaforma continentale norvegese possono ottenere autorizzazioni alla 
produzione se sono state preselezionate come licenziatarie sulla suddetta piattaforma. 

Le società individuali e quelle che presentano domanda come componenti di un gruppo saranno trattate dal ministero alle 
stesse condizioni. Ai fini della domanda di autorizzazione alla produzione, i richiedenti che presentano domande 
individuali e quelli che presentano domande congiunte nell’ambito di un gruppo saranno equiparati. Sulla base delle 
domande presentate da gruppi o di quelle individuali, il ministero può stabilire la composizione dei gruppi di licenziatari a 
cui verrà concessa una nuova autorizzazione alla produzione, anche rimuovendo da un gruppo alcuni richiedenti che ne 
fanno parte e aggiungendo richiedenti individuali, e designare l’operatore per tali gruppi. 

Per aggiudicarsi una partecipazione in un’autorizzazione alla produzione, i licenziatari devono sottoscrivere un accordo 
sulle attività petrolifere, comprendente un accordo operativo comune e un accordo contabile. Se l’autorizzazione alla 
produzione è suddivisa in modo stratigrafico, i licenziatari delle due autorizzazioni suddivise in modo stratigrafico 
dovranno anche sottoscrivere uno specifico accordo che disciplini i reciproci rapporti sotto questo aspetto. 

Una volta firmato il suddetto accordo sulle attività petrolifere, i licenziatari costituiranno un’impresa comune nella quale 
l’entità della loro partecipazione sarà sempre identica alla partecipazione che detengono nell’autorizzazione alla 
produzione. 

I documenti di autorizzazione saranno basati prevalentemente sui documenti pertinenti delle aggiudicazioni 2020 nelle 
aree prestabilite e sulla ventiquattresima tornata di concessione di autorizzazioni. L’obiettivo è quello di rendere noti ai 
potenziali richiedenti gli aspetti fondamentali di eventuali adeguamenti del quadro, prima della presentazione della 
domanda. 

Criteri per il rilascio di un’autorizzazione alla produzione 

Nell’intento di promuovere una buona gestione delle risorse e una rapida ed efficiente ricerca e produzione di petrolio sulla 
piattaforma continentale norvegese, ivi compresa la composizione dei gruppi a tal fine, la concessione di partecipazioni 
nelle autorizzazioni alla produzione e la nomina dell’operatore sono subordinate al rispetto dei seguenti criteri: 

a) la conoscenza da parte del richiedente delle caratteristiche geologiche della zona geografica in questione e le modalità 
con cui i licenziatari intendono effettuare una ricerca efficace di petrolio; 

b) la competenza tecnica del richiedente nel settore e le modalità con cui tale competenza può attivamente contribuire a 
una ricerca economicamente efficiente e, se del caso, alla produzione di petrolio nella zona geografica in questione; 

c) l’esperienza del richiedente sulla piattaforma continentale norvegese o una pertinente esperienza equivalente in altre 
zone; 

d) la capacità finanziaria sufficiente del richiedente per condurre attività di ricerca e, se del caso, produrre petrolio nella 
zona geografica in questione; 

(1) GU L 164 del 30.6.1994, pag. 3 
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e) se il richiedente è o è stato licenziatario di un’autorizzazione alla produzione, il ministero può tener conto di qualsiasi 
forma di inefficienza o di mancanza di responsabilità dimostrata dal richiedente in quanto licenziatario. Le 
considerazioni di sicurezza nazionale possono eventualmente essere prese in considerazione se il ministero ritiene che 
tali considerazioni siano pertinenti; 

f) le autorizzazioni alla produzione saranno concesse, di norma, a imprese comuni nelle quali almeno un licenziatario 
abbia svolto perlomeno una attività di perforazione sulla piattaforma continentale norvegese come operatore o abbia 
un’equivalente esperienza operativa nel settore al di fuori della suddetta piattaforma; 

g) le autorizzazioni alla produzione saranno concesse, di norma, a due o più licenziatari, dei quali almeno uno abbia 
l’esperienza di cui alla lettera f); 

h) l’operatore designato per le autorizzazioni alla produzione nel Mare di Barents deve aver svolto almeno una 
perforazione sulla piattaforma continentale norvegese come operatore o avere un’equivalente esperienza operativa nel 
settore al di fuori della suddetta piattaforma; 

i) per le autorizzazioni alla produzione in acque profonde, l’operatore designato e almeno un altro licenziatario devono 
aver svolto perlomeno una attività di perforazione sulla piattaforma continentale norvegese come operatore o devono 
avere un’equivalente esperienza operativa nel settore al di fuori della suddetta piattaforma. Per l’autorizzazione alla 
produzione, un licenziatario deve aver svolto attività di perforazione in acque profonde come operatore; 

j) per le autorizzazioni alla produzione che comportano perforazioni esplorative ad alta pressione e/o a temperatura 
elevata (HPHT), l’operatore designato e almeno un altro licenziatario devono aver svolto perlomeno una attività di 
perforazione sulla piattaforma continentale norvegese come operatore o devono avere un’equivalente esperienza 
operativa nel settore al di fuori della suddetta piattaforma. Per l’autorizzazione alla produzione, un licenziatario deve 
aver svolto una attività di perforazione ad alta pressione e/o a temperatura elevata (HPHT) come operatore. 

Blocchi disponibili per le domande di autorizzazione 

Le domande di autorizzazione alla produzione di petrolio riguarderanno i seguenti settori o parti di essi (blocchi) nel Mare 
di Norvegia e nel Mare di Barents: 

6203/1,2,3,4,5,6 
6204/1,2,3,4,5 
7017/1,2,3,4,5,6,7,8,9 
7018/1,2 
7116/1,2,3,4,5 
7117/6,7,8,9,10,11,12 
7118/4,5,6,7,8,9,10,11,12 
7126/6 
7127/4,5,6 
7128/4,5,6 
7215/12 
7216/8,10,11,12 
7217/10 
7315/1,2,3,5,6,8,9 
7316/10,11 
7322/1,2 
7323/2,3 

7324/1,2,3,4 
7325/1 
7326/3,6 
7327/1,2,3,4,5,6 
7328/1,2,3,4,5,6 
7329/1,2,3,4,5,6,7,8,9 
7330/1,2,3,4,5,6,7,8,9 
7332/7,8,9 
7333/7,8,9 
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7422/12 
7423/10,11,12 
7424/7,8,9,10,11,12 
7425/7,8,10,11,12 
7428/9 
7429/7,8,9 
7430/7,8,9 
7431/7,8 

Ogni autorizzazione alla produzione può comprendere uno o più blocchi o parti di blocchi. 

Per il testo integrale dell’avviso e le mappe dettagliate delle aree disponibili, consultare il sito della Direzione norvegese per i 
prodotti petroliferi www.npd.no 

La domanda va presentata al ministero del Petrolio e dell’energia in un qualsivoglia formato elettronico. L2S Authority 
Communication rappresenta una delle opzioni possibili per la presentazione delle domande. 

L’indirizzo e-mail è: 

postmottak@oed.dep.no 

La domanda e la lettera di accompagnamento vanno trasmesse alla Direzione per i prodotti petroliferi in formato 
elettronico tramite L2S Authority. 

Scadenza: 23 febbraio 2021, ore 12.00 (mezzogiorno). 

Le autorizzazioni alla produzione petrolifera nel quadro della venticinquesima tornata di concessione di autorizzazioni 
sulla piattaforma continentale norvegese saranno rilasciate prevedibilmente nel secondo trimestre del 2021.   
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Aiuti di Stato – Decisione di non sollevare obiezioni 

(2021/C 22/06) 

L’Autorità di vigilanza EFTA non solleva obiezioni riguardo alla seguente misura di aiuto di Stato:                                                              

Data di adozione della decisione 14.10.2020 

Numero dell’aiuto 85638 

Numero della decisione 117/20/COL 

Stato EFTA Norvegia 

Titolo Rinnovo e modifica del regime di compensazione per l’annullamento o il 
rinvio di manifestazioni sportive e di volontariato a causa della COVID-19. 

Base giuridica Regolamento relativo a un regime di compensazione temporaneo per il set
tore dello sport e del volontariato a seguito della pandemia di COVID-19. 

Tipo di misura Regime 

Obiettivo L’obiettivo del regime è compensare le perdite ammissibili causate dall’an
nullamento o dal rinvio di manifestazioni sportive e di volontariato per 
combattere la diffusione del virus COVID-19. 

Forma dell’aiuto Sovvenzioni 

Bilancio 1 miliardo di NOK 

Durata Fino al 31.12.2020 

Settori economici Settore dello sport e del volontariato 

Nome e indirizzo dell’autorità che concede 
l’aiuto 

Autorità norvegese per il gioco d’azzardo e le fondazioni 

P.O.Box 800 

NO-6805 Førde 

NORVEGIA   

Il testo della decisione facente fede, ad eccezione dei dati riservati, è disponibile sul sito dell’Autorità di vigilanza EFTA: 
http://www.eftasurv.int/state-aid/state-aid-register/decisions/   
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V 

(Avvisi) 

PROCEDIMENTI AMMINISTRATIVI 

COMMISSIONE EUROPEA 

BANDO DI CONCORSI GENERALI 

(2021/C 22/07) 

L'Ufficio europeo di selezione del personale (EPSO) organizza i seguenti concorsi generali: 

EPSO/AD/383/21 — GIURISTI LINGUISTI (AD 7) DI LINGUA BULGARA (BG) 

EPSO/AD/384/21 — GIURISTI LINGUISTI (AD 7) DI LINGUA CECA (CS) 

EPSO/AD/385/21 — GIURISTI LINGUISTI (AD 7) DI LINGUA FRANCESE (FR) 

EPSO/AD/386/21 — GIURISTI LINGUISTI (AD 7) DI LINGUA IRLANDESE (GA) 

EPSO/AD/387/21 — GIURISTI LINGUISTI (AD 7) DI LINGUA UNGHERESE (HU) 

EPSO/AD/388/21 — GIURISTI LINGUISTI (AD 7) DI LINGUA POLACCA (PL) 

Il bando di concorso è pubblicato in 24 lingue nella Gazzetta ufficiale dell'Unione europea C 22 A del 21 gennaio 2021. 

Maggiori informazioni sono disponibili sul sito dell'EPSO: https://epso.europa.eu/   
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PROCEDIMENTI RELATIVI ALL'ATTUAZIONE DELLA POLITICA DELLA 
CONCORRENZA 

COMMISSIONE EUROPEA 

Notifica preventiva di concentrazione 

(Caso M.10100 — Stirling Square Capital Partners/TA Associates/NBS Group) 

Caso ammissibile alla procedura semplificata 

(Testo rilevante ai fini del SEE) 

(2021/C 22/08) 

1. In data 13 gennaio 2021 è pervenuta alla Commissione la notifica di un progetto di concentrazione, in conformità 
dell’articolo 4 del regolamento (CE) n. 139/2004 del Consiglio (1). 

La notifica riguarda le seguenti imprese: 

— TA Associates Management L.P («TA Associates», Stati Uniti), 

— Stirling Square Capital Partners Jersey AIFM Limited («SSCP Funds», Jersey, Regno Unito), 

— NBS Group («NBS», Regno Unito). 

TA Associates e SSCP Funds acquisiscono, ai sensi dell’articolo 3, paragrafo 1, lettera b), del regolamento sulle 
concentrazioni, il controllo dell’insieme di NBS. 

La concentrazione è effettuata mediante acquisto di quote/azioni. 

2. Le attività svolte dalle imprese interessate sono le seguenti: 

— TA Associates: TA Associates è attivo su settori specifici negli ambiti della tecnologia, dell’assistenza sanitaria, dei servizi 
finanziari e dei servizi ai consumatori e alle imprese; 

— SSCP Funds: SSCP Funds investe, attraverso tre fondi di private equity, tra l’altro, in azioni non quotate e in strumenti 
legati ad azioni non quotate attraverso management buy-out, management buy-in, capitale di crescita e 
altre operazioni di private equity in tutta Europa; 

— NBS: NBS fornisce piattaforme SaaS (software come servizio) a professionisti dei settori dell’architettura, dell’ingegneria 
e delle costruzioni, che permettono di accedere a dati che migliorano la qualità del processo di progettazione 
di costruzioni. 

3. A seguito di un esame preliminare la Commissione ritiene che la concentrazione notificata possa rientrare nell’ambito 
di applicazione del regolamento sulle concentrazioni. Tuttavia si riserva la decisione definitiva al riguardo. 

Si rileva che, ai sensi della comunicazione della Commissione concernente una procedura semplificata per l’esame di 
determinate concentrazioni a norma del regolamento (CE) n. 139/2004 del Consiglio (2), il presente caso potrebbe 
soddisfare le condizioni per l’applicazione della procedura di cui alla comunicazione stessa. 

4. La Commissione invita i terzi interessati a presentare eventuali osservazioni sulla concentrazione proposta. 

Le osservazioni devono pervenire alla Commissione entro dieci giorni dalla data di pubblicazione della presente 
comunicazione, con indicazione del seguente riferimento: 

M.10100 — Stirling Square Capital Partners/TA Associates/NBS Group 

(1) GU L 24 del 29.1.2004, pag. 1 (il «regolamento sulle concentrazioni»). 
(2) GU C 366 del 14.12.2013, pag. 5. 
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Le osservazioni possono essere trasmesse alla Commissione per e-mail, per fax o per posta, ai seguenti recapiti: 

E-mail: COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu 

Fax +32 22964301 

Indirizzo postale: 

Commissione europea 
Direzione generale Concorrenza 
Protocollo Concentrazioni 
1049 Bruxelles 
BELGIO   
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ALTRI ATTI 

COMMISSIONE EUROPEA 

Pubblicazione della comunicazione di approvazione di una modifica ordinaria al disciplinare di 
produzione di un nome nel settore vitivinicolo di cui all'articolo 17, paragrafi 2 e 3, del regolamento 

delegato (UE) 2019/33 

(2021/C 22/09) 

La presente comunicazione è pubblicata conformemente all'articolo 17, paragrafo 5, del regolamento delegato (UE) 
2019/33 (1) 

COMUNICAZIONE DI MODIFICA ORDINARIA CHE MODIFICA IL DOCUMENTO UNICO 

«COTEAUX DU GIENNOIS» 

PDO-FR-A0394-AM01 

Data di comunicazione: 5.11.2020 

DESCRIZIONE E MOTIVI DELLA MODIFICA APPROVATA 

1. Riferimento al codice geografico ufficiale 

Per la zona geografica e la zona di prossimità immediata è stato aggiunto un riferimento al codice geografico ufficiale. La 
precisazione è di carattere meramente redazionale e non modifica in alcun modo le due zone. 

Il documento unico è modificato di conseguenza ai punti 6 e 9. 

2. Norme di potatura 

Per la varietà Pinot noir è introdotta la potatura corta (alberello o ventaglio), con un massimo di dodici gemme franche 
per ceppo e speroni con al massimo due gemme franche. Per il vitigno Gamay N allevato a potatura corta, poi, la 
potatura degli speroni è uniformata a due gemme franche al massimo. 

L'autorizzazione della potatura corta ad alberello per la varietà Pinot noir, in aggiunta alle altre tecniche già autorizzate, 
consentirà una gestione migliore delle rese, soprattutto per i cloni vigorosi piantati in precedenza per tale vitigno. Le 
competenze tecniche dei viticoltori sono attestate. Tale metodo di potatura consente di migliorare la qualità delle uve e, 
di conseguenza, dei vini, oltre a permettere di ridurre i costi di produzione sostenuti per le operazioni di 
sfemminellatura e di potatura verde, necessarie per un allevamento a potatura a Guyot. 

In tal modo, generalizzando la potatura corta (alberello o ventaglio) con un massimo di dodici gemme franche per 
ceppo e speroni con al massimo due gemme franche, sono uniformate le norme di potatura per le varietà Pinot noir e 
Gamay. I limiti massimi previsti consentono di mantenere la qualità dei vini rossi e rosati della denominazione. 

Il documento unico è modificato di conseguenza al punto 5. 

(1) GU L 9 dell'11.1.2019, pag. 2. 
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3. Maturità delle uve 

Il tenore zuccherino delle uve e il titolo alcolometrico volumico naturale minimo sono stati aumentati. 

L'aumento degli anni di siccità, unitamente al miglioramento delle pratiche colturali qualitative (sfemminellatura, 
eliminazione dei doppi germogli, sfogliatura, vendemmia verde), infatti, si traduce in un aumento del tenore zuccherino 
delle uve. 

Il documento unico è modificato di conseguenza al punto 3. 

4. Pratiche enologiche specifiche 

Il titolo alcolometrico volumico totale massimo dopo l'arricchimento è aumentato dal 12,5 % al 13 %. 

Tenuto conto delle condizioni climatiche e di maturazione osservate ormai da varie campagne, l'incremento proposto 
non intende aumentare l'arricchimento, che sarà comunque riservato a situazioni particolari, come annate umide e 
fredde e annate molto secche. Tale aumento assicurerà anche una maggiore comodità tecnica ai viticoltori. 

Il documento unico è modificato di conseguenza ai punti 3 e 4. 

5. Irrigazione 

Il divieto di irrigazione è soppresso. 

La normativa nazionale vigente vieta l'irrigazione del 1° maggio fino alla raccolta. Ora sarà possibile, quindi, irrigare le 
vigne dopo la raccolta e prima del 1° maggio a seconda delle necessità, in particolare per i giovani impianti. 

Questa modifica non comporta modifiche del documento unico. 

6. Circolazione tra depositari autorizzati 

Nel capitolo 1, sezione IX, punto 5, la lettera b) riguardante la data della commercializzazione dei vini tra depositari 
autorizzati è cancellata. 

Questa modifica non comporta modifiche del documento unico. 

7. Misure transitorie 

Le misure transitorie giunte a scadenza sono state rimosse dal disciplinare. Questa modifica non comporta modifiche 
del documento unico. 

8. Punti principali da verificare 

I principali punti da verificare sono stati rivisti per semplificare i rispettivi metodi di valutazione. 

Questa modifica non comporta modifiche del documento unico. 

DOCUMENTO UNICO 

1. Nome del prodotto 

Coteaux du Giennois 

2. Tipo di indicazione geografica 

DOP — Denominazione di origine protetta 

3. Categorie di prodotti vitivinicoli 

1. Vino 

4. Descrizione del vino (dei vini) 

I vini sono vini fermi, bianchi, rossi e rosati, che presentano le seguenti caratteristiche analitiche principali: 

— titolo alcolometrico volumico naturale minimo: 10,5 %; 
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— le partite pronte per essere commercializzate sfuse o in fase di condizionamento presentano un tenore di zuccheri 
fermentescibili (glucosio + fruttosio) inferiore o uguale a 4 grammi per litro per i vini bianchi e rosati e inferiore o 
uguale a 2,5 grammi per litro per i vini rossi; 

— in seguito all'arricchimento i vini non superano il titolo alcolometrico volumico totale del 13 %; 

— le partite di vino rosso pronte per essere commercializzate sfuse o in fase di condizionamento presentano un tenore 
di acido malico inferiore o uguale a 0,3 grammi per litro. 

I tenori di acidità volatile, acidità totale e anidride solforosa totale sono quelli stabiliti dalla normativa europea. 

I vini bianchi sono secchi ed esprimono mineralità e freschezza. Il più delle volte, sono caratterizzati da aromi di mela 
cotogna e di fiori bianchi. 

I vini rosati sono fini e delicati, spesso caratterizzati da un attacco in bocca con note leggermente pepate e da un finale 
fruttato con aromi che ricordano i frutti maturi e la pesca della vigna. 

I vini rossi sono al contempo fini e fruttati e spesso presentano aromi mescolati di piccoli frutti rossi e neri con note 
speziate.                                                              

Caratteristiche analitiche generali 

Titolo alcolometrico totale massimo (in % vol)  

Titolo alcolometrico effettivo minimo (in % vol)  

Acidità totale minima  

Acidità volatile massima (in milliequivalenti per litro)  

Tenore massimo di anidride solforosa totale (in milligrammi 
per litro)    

5. Pratiche di vinificazione 

a. Pratiche enologiche specifiche 

Prat i ca  eno lo gic a  s pec i f ic a  

Per l'elaborazione dei vini rosati è vietato l'impiego di carbone per uso enologico, da solo o in combinazione con altre 
sostanze in appositi preparati. Il trattamento termico del raccolto a temperature superiori a 40 °C è vietato se seguito 
da una separazione immediata delle fasi liquide e solide. È vietato l'uso di scaglie di legno. Per i vini rossi sono ammesse 
le tecniche sottrattive di arricchimento e il tasso massimo di concentrazione parziale rispetto ai volumi utilizzati è 
fissato al 10 %. In seguito all'arricchimento i vini non superano il titolo alcolometrico volumico totale del 13 %. 

Oltre alla disposizione di cui sopra, i vini devono rispettare, in materia di pratiche enologiche, tutte le disposizioni 
obbligatorie previste a livello dell'UE e dal Code rural et de la pêche maritime (codice rurale e della pesca marittima). 

Prat i ca  col tura le  

a) La densità minima d'impianto delle vigne è di 5 700 ceppi per ettaro. La distanza tra i filari non può essere superiore 
a 1,40 metri e la distanza tra i ceppi dello stesso filare non può essere inferiore a 0,80 metri e superiore a 1,25 metri. 

b) Le viti sono sottoposte: Sauvignon B — Pinot noir N: — a potatura a Guyot semplice con un massimo di dieci 
gemme franche per ceppo, di cui otto gemme franche al massimo sul capo a frutto e uno o due speroni aventi 
massimo due gemme franche; — a potatura corta (cordone di Royat o, per il Pinot noir N, alberello o ventaglio) con 
un massimo di dodici gemme franche per ceppo, con speroni aventi massimo due gemme franche. Gamay N: — a 
potatura a Guyot semplice con un massimo di otto gemme franche per ceppo, di cui sei gemme franche al massimo 
sul capo a frutto e uno o due speroni aventi massimo due gemme franche; — a potatura corta (cordone di Royat, 
alberello o ventaglio) con un massimo di dieci gemme franche per ceppo, con speroni aventi massimo due gemme 
franche. 
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Il periodo di costituzione del cordone di Royat è limitato a 4 anni al massimo. Durante tale periodo, è ammessa la 
potatura a Guyot semplice o doppia. Un capo a frutto reca al massimo otto gemme franche. Il rinnovo di una parcella 
di vigna allevata a cordone di Royat non può superare il 20 % dei ceppi esistenti l'anno; — a potatura corta (alberello o 
ventaglio) con un massimo di dieci gemme franche per ceppo, con speroni aventi massimo una o due gemme franche. 

b. Rese massime 

Vin i  b ianchi  

75 ettolitri per ettaro 

V i ni  r oss i  e  ro sat i  

69 ettolitri per ettaro 

6. Zona geografica delimitata 

La vendemmia, la vinificazione, l'elaborazione e l'affinamento dei vini hanno luogo nel territorio dei seguenti comuni 
(elenco stilato secondo il codice ufficiale geografico del 2019): — dipartimento del Loiret: Beaulieu-sur-Loire, Bonny- 
sur-Loire, Briare, Gien, Ousson-sur-Loire, Thou. — dipartimento della Nièvre: Alligny-Cosne, La Celle-sur-Loire, Cosne- 
Cours-sur-Loire, Myennes, Neuvy-sur-Loire, Pougny, Saint-Loup, Saint-Père. 

7. Varietà principale/i di uve da vino 

Gamay N 

Pinot noir N 

Sauvignon B — Sauvignon Blanc 

8. Descrizione del legame/dei legami 

Legame con la zona geografica 

Contornata a est dai contrafforti del Morvan e dalle colline della Puisaye e a ovest e sud-ovest dalle colline del Sancerrois, 
la zona geografica si estende, da nord a sud, per circa 45 km a partire da Gien su una stretta striscia di pendii esposti a 
sud-ovest che costeggiano la Loira fino a Cosne-Cours-sur-Loire e poi su pendii esposti a sud e sud-est lungo alcuni 
affluenti della Loira che scorrono a est di Cosne-Cours-sur-Loire. Le parcelle precisamente delimitate per la produzione 
delle uve si concentrano sulle colline e sui margini delle piane che nella zona fiancheggiano la Loira e i relativi affluenti. 
I terreni, che in talune aree possono presentare una quantità importante di elementi grossolani in funzione della relativa 
situazione topografica, si sono sviluppati su strati calcarei del Giurassico superiore (Kimmeridgiano e Portlandiano) 
oppure su formazioni cretacee del Cenomaniano e del Turoniano, o ancora su formazioni calcaree di origine lacustre 
dell'Eocene. Il clima è un clima oceanico attenuato, all'incrocio di influssi oceanici e continentali. La Loira funge da 
regolatore termico, così come le vallate che drenano l'aria fredda dei pendii. Le deboli precipitazioni, pari a circa 650 
millimetri l'anno, sono dovute all'effetto «Föhn» causato dalla prossimità delle colline del Sancerrois, che culminano 
a 434 metri. Le vigne situate a un'altitudine compresa tra i 180 e i 250 metri sono quindi protette dai venti provenienti 
da ovest, carichi di umidità. 

Descrizione dei fattori umani rilevanti per il legame 

Alcuni vinaccioli risalenti al II secolo, rinvenuti a Cosne-Cours-sur-Loire, testimoniano la presenza in epoca antica della 
vigna in tale settore della valle della Loira, dove si concentrano altri vigneti rinomati. Successivamente, anche alcuni 
scritti medievali confermano una produzione di qualità, dimostrata dall'acquisto di vini della regione del Giennois 
destinati alla corte del re Carlo VI. Il castello di Cosne-Cours-sur-Loire costruito nel XIII secolo dal conte di Auxerre, 
sfruttava vigneti considerevoli la cui produzione era poi vinificata in cantine di vaste dimensioni. Analogamente, anche 
la costruzione nella regione di numerose abbazie ha contribuito in modo significativo alla nascita dei vigneti. Più 
specificamente, l'abbazia cistercense della Roche à Myennes e la Capitaneria templare hanno svolto un ruolo 
determinante in tale evoluzione. 
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Le vie navigabili rappresentate dalla Loira, dal canale di Briare e, successivamente, dal canale laterale della Loira hanno 
consentito ben presto di trasportare i vini verso la capitale, permettendo a questa zona vitivinicola di prosperare e di 
affermare la propria identità. Nel 1827, nelle «Mémoires pour servir à l'histoire du Nivernais et Dionzais», J. Nee de la 
Rochelle raccontava che la vigna cresceva piuttosto bene su alcuni pendii poco lontano da Cosne e che il commercio di 
Cosne riguardava, tra l'altro, il vino e il legname. Secondo l'autore, inoltre, la cittadina poteva vantare un porto vasto e 
una marina attiva. Subito prima della crisi della filossera, nel 1890, gli ettari di vigne censiti nel distretto di Gien e nel 
cantone di Cosne-Cours-sur-Loire erano rispettivamente 2 300 e 1 500. In occasione di tale crisi sono nati 
spontaneamente alcuni sindacati viticoli (il Sindacato anti-filossera di Gien nel 1886 e il Sindacato anti-filossera di 
Cosne-Cours-sur-Loire nel 1888), il cui obiettivo è stato, in un primo tempo, la salvaguardia dei vigneti. 
Successivamente queste strutture si sono spese per far riconoscere la notorietà dei vini prodotti. 

La reputazione dei vini della regione del Giennois si è affermata soprattutto dopo la fine del secondo conflitto mondiale, 
con la produzione di vini rossi creati da un assemblaggio delle varietà Gamay N e Pinot noir N e di vini bianchi prodotti 
dalla varietà Sauvignon B. Una prima zona geografica, composta da sei comuni, tra qui il comune di Gien nel 
dipartimento del Loiret, costituiva la zona geografica dell'appellation d'origine vin délimité de qualité supérieure riconosciuta 
nel 1954. A tali comuni si sono poi aggiunti, nel 1964 e nel 1966, gli otto comuni del dipartimento della Nièvre che 
avevano beneficiato fino a quel momento dell'appellation d'origin simple «Cosne-sur-Loire». Questa zona vitivinicola sarà 
poi riconosciuta nel 1998 come denominazione di origine controllata. 

Nel 2010, i vigneti coprivano una superficie pari a 195 ettari, sfruttati da 40 viticoltori, per una produzione di circa 8  
000 ettolitri. I vini bianchi rappresentavano il 50 % della produzione, i vini rossi il 30 % e i vini rosati il 20 % rimanente. 

Descrizione del prodotto e interazioni causali 

I vini bianchi sono secchi ed esprimono mineralità e freschezza. Il più delle volte, sono caratterizzati da aromi di mela 
cotogna e di fiori bianchi. I vini rosati sono fini e delicati, spesso caratterizzati da un attacco in bocca con note 
leggermente pepate e da un finale fruttato con aromi che ricordano i frutti maturi e la pesca della vigna. I vini rossi 
sono al contempo fini e fruttati e spesso presentano aromi mescolati di piccoli frutti rossi e neri con note speziate. 

Louis Levadoux, celebre ampelografo, osservava nel 1973 che non esisteva nel caso di specie un unico fattore naturale 
da considerare, bensì una molteplicità di fattori favorevoli che si sommavano e riguardavano in particolare la tettonica 
e il modello topografico locale. Secondo l'autore, i Coteaux du Giennois si componevano pertanto di una serie di 
colline, allineate da est a ovest e i cui versanti sud, sud-est e sud-ovest, ma anche la falesia occidentale, potevano 
ospitare, e avevano sempre ospitato, vigne che producono vini di qualità. Tale constatazione riflette bene le condizioni 
geografiche e climatiche favorevoli della zona geografica. I pendii ben esposti, dai terreni calcarei o silicei, il clima 
particolare legato all'influsso drenante della Loira e all'effetto «Föhn» provocato dalle colline del Sancerrois, a ovest della 
zona geografica, consentono uno sviluppo precoce delle vigne e una maturazione importante dei raccolti. 

In linea con gli usi, la superficie parcellare delimitata per la raccolta delle uve comprende solo parcelle con terreni aventi 
un buon comportamento termico. La scelta delle parcelle per la coltivazione della vite, insieme all'adattamento e alla 
costanza degli usi legati alla produzione tramandati dalla comunità di viticoltori di generazione in generazione, quindi, 
spiegano la qualità e l'originalità dei vini dei Coteaux du Giennois. L'assemblaggio delle varietà Gamay N e Pinot N, 
impiantate con densità elevate sui pendii esposti principalmente a sud, esplica appieno le proprie potenzialità e 
consente di produrre un vino rosso originale, fruttato e vivace. 

La varietà Sauvignon B, che sui pendii della zona esprime al meglio il proprio potenziale, presenta livelli di maturazione 
costanti nel corso degli anni e consente di produrre vini freschi e originali, che rappresentano oggi il fiore all'occhiello 
della denominazione e la metà della produzione del 2010. 

Gli sforzi collettivi volti alla produzione di vini originali profusi da diversi decenni si traducono in una crescita costante 
e regolare della zona vitivinicola che, poco a poco, afferma la propria personalità accanto a vigneti potenti e rinomati. 

9. Ulteriori condizioni essenziali (confezionamento, etichettatura, altri requisiti) 

Quadro normativo: 

legislazione nazionale 

Tipo di condizione ulteriore: 
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deroga relativa alla produzione nella zona geografica delimitata 

Descrizione della condizione: 

la zona di prossimità immediata, definita in deroga per la vinificazione, l'elaborazione e l'affinamento dei vini, è 
costituita dal territorio dei seguenti comuni (elenco stilato sulla base del codice geografico ufficiale del 2019): — 
dipartimento dello Cher: Bannay, Bué, Crézancy-en-Sancerre, Jalognes, Menetou-Râtel, Ménétréol-sous-Sancerre, 
Montigny, Neuvy-Deux-Clochers, Saint-Satur, Sainte-Gemme-en-Sancerrois, Sancerre, Sury-en-Vaux, Thauvenay, 
Veaugues, Verdigny, Vinon; — dipartimento del Loiret: Saint-Brisson-sur-Loire; — dipartimento della Nièvre: Bulcy, 
Garchy, Mesves-sur-Loire, Pouilly-sur-Loire, Saint-Andelain, Saint-Laurent-l'Abbaye, Saint-Martin-sur-Nohain, Tracy- 
sur-Loire; — dipartimento dello Yonne: Lavau. 

Quadro normativo: 

legislazione nazionale 

Tipo di condizione ulteriore: 

disposizioni supplementari in materia di etichettatura 

Descrizione della condizione: 

a) tutte le indicazioni facoltative sono riportate, sulle etichette, in caratteri le cui dimensioni non superano, né in 
altezza né in larghezza, il doppio di quelle dei caratteri che compongono il nome della denominazione di origine 
controllata; 

b) le dimensioni dei caratteri della denominazione geografica «Val de Loire» non superano, né in altezza né in larghezza, 
i due terzi di quelle dei caratteri che compongono il nome della denominazione di origine controllata; 

c) l'etichettatura dei vini che beneficiano della denominazione di origine controllata può precisare il nome di un'unità 
geografica più piccola, a condizione: — che si tratti di una località accatastata; — che essa figuri nella dichiarazione 
di raccolta. 

Link al disciplinare del prodotto 

http://info.agriculture.gouv.fr/gedei/site/bo-agri/document_administratif-969d4bf1-b8ce-4792-af8b-8fd3b96dda75   
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Avviso concernente una richiesta a norma dell’articolo 34 della direttiva 2014/25/UE — 

Sospensione del termine per l’adozione di atti di esecuzione 

(2021/C 22/10) 

In data 2 ottobre 2020 la Commissione ha ricevuto una richiesta a norma dell’articolo 35 della direttiva 2014/25/UE del 
Parlamento europeo e del Consiglio (1). Il primo giorno lavorativo a decorrere dal ricevimento della richiesta era il 
5 ottobre 2020 e il periodo iniziale di cui disponeva la Commissione per prendere una decisione relativa a tale richiesta era 
di 145 giorni lavorativi. 

La richiesta, presentata da Österreichische Postbus AG, riguarda la prestazione di servizi non commerciali di autobus in 
Austria. L’avviso pertinente è stato pubblicato alla pagina 17 della GU C 361 del 27 ottobre 2020. Il termine inizialmente 
fissato scade il 10 maggio 2021. 

A norma dell’allegato IV, paragrafo 2, della direttiva 2014/25/UE, la Commissione può chiedere allo Stato membro o 
all’ente aggiudicatore interessato o all’amministrazione nazionale indipendente competente o ad altre amministrazioni 
nazionali competenti di fornire tutte le informazioni necessarie o di integrare o di chiarire le informazioni fornite entro un 
termine adeguato. L’11 novembre 2020 la Commissione ha chiesto alle autorità austriache di fornire informazioni 
supplementari entro il 3 dicembre 2020. 

In caso di risposte tardive o incomplete, il termine inizialmente fissato è sospeso per il periodo intercorrente fra la scadenza 
del termine indicato nella domanda di informazioni e il ricevimento delle informazioni in forma completa e corretta. 

Il termine finale scadrà quindi dopo 102 giorni lavorativi a decorrere dal ricevimento delle informazioni in forma completa 
e corretta.   

(1) Direttiva 2014/25/UE del Parlamento europeo e del Consiglio, del 26 febbraio 2014, sulle procedure d’appalto degli enti erogatori nei 
settori dell’acqua, dell’energia, dei trasporti e dei servizi postali e che abroga la direttiva 2004/17/CE (GU L 94 del 28.3.2014, 
pag. 243). 
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